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Elmalili’nin “Hak Dini Kur’an Dili” Adli Tefsiri'nin 
Mukaddimesi ’nin Edisyon Kritigi 

The Editorial Critique of The Introduction of Elmalili's Commen¬ 
tary of The 'Hak Dini ICur'an Dili' 


Necmi Atik 1 


Ozet 

insanhk tarihini §el<illendiren ve her biri ufkumuzda ayri ayri kapilarin 
a^ilmasma vesile olan lcitaplar, miiellifleri tarafindan konusuna ve i^erigine 
gore uzun ve yorucu ^ah^malar sonucu ortaya ^lkanlmaktadir. Miiellif, yazdigi 
eserinin ba§ kismi i^in kaleme aldigi mukaddimede, kitabin i^erigi ve hedefinin 
yamnda, 90 k onemli a^iklamalarda bulunarak birikimlerini de okuyucuya akta- 
rir. Miiellifin yazdigi eser, binlerce sayfadan olu§an ve Islam! ilimler i^erisinde 
en onemli mevkiye sahip tefsir sahasmda ise, konu daha da onem kazamr. Da- 
hasi, bu eser ilk Tiirk^e tefsir olma ozelligiyle, Osmanh’nm son devir ulemasm- 
dan, ilmiyle, irfamyla, herkes tarafindan takdir edilmi§ Elmalih Muhammed 
Hamdi Yazir tarafindan kaleme ahnmi§ ise bu esere paha bi^ilemez. 

Elmalih Muhammed Hamdi Yazir’m metrukatmda yaptigimiz ^ah^mala- 
rimizda, miiellifin kendi el yazisiyla kaleme aldigi binlerce sayfadan olu^an 
tefsir miisveddelerini ortaya ^lkardik. Ilk olarak miiellifin, tefsiri i^in yazdigi 
Mukaddime ’yi tasnif edip, transkripsiyonunu yaptik. Tasnif ettigimiz asil niis- 
hayi, Latinize edilmi§ 1936 baskisi ve diger tarihlerde yapilan baskilariyla kar§i- 
la^tirdigimizda maalesef hi<; arzu etmedigimiz durumlarla kar§ila§tik. Soz konu- 
su Mukaddime , asil metinden ^lkartmalar yapilarak degi^tirilmi^ ve eserin 1936 
yilmdaki tahrifath baskisi giiniimiize kadar yapilan diger baskilara da maalesef 
kaynakhk etmi^ti. Bu vahim durumu gozler online sermek ve bir an once yapi¬ 
lan tahrifatlarm diizeltilerek, Elmahli’nm tefsirinin aslina uygun bir §el<ilde 
tekrar yaymlanmasma vesile olmak i^in ekteki makalemizi kaleme aldik. 


1 Ogr. Gor., Uluslararasi Antalya Universitesi Hukuk Fakiiltesi. 
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Anahtar Kelimeler: Elmalili Muhammed Hamdi Yazir, Hak Dini Kur’an Di¬ 
li, Mukaddime 

Absract 

Books, that shape the history of mankind and help in broadening our hori¬ 
zon, are actually the end result of long and exhausting works by their authors. 
An author, in the preface of his/her book, along with the contents and purpose 
also put forward the necessary explanations about the book for its readers. The 
subject becomes even more important if the work written by the author is a 
commentary of The Holy Quran comprising of thousands of pages. This work is 
the first ever priceless commentary of The Holy Quran in Turkish language, 
written by the Elmalili Muhammed Hamdi Yazir, a famous writer who was 
praised for his knowledge and wisdom by many religious scholars of the last 
period of the Ottoman empire. 

In this work that is based on the legacy of Elmalili Muhammed Hamdi Ya¬ 
zir, the commentary scrolls consisting of thousands of pages the author took in 
his handwriting are revealed. Firstly, a transcription is made by sorting the pre¬ 
face of the commentary. By comparing the original version with the Latinized 
1936 edition and the editions published on later dates, unfortunately, we came 
up with unexpected results. The original preface of the commentary was changed 
and this falsified 1936 edition has been used as reference. This study intends to 
point out this grave situation and urges the concerned authorities to re-publish 
the commentary of the Elmalili in its original form. 

Key Words: Elmalili Muhammed Hamdi Yazir, Hak Dini Kur’an Dili, Pre¬ 
face 


Giri§ 

TBMM tarafmdan Diyanet i^leri Riyasetine tevdi edilerek, tefsirin 
yazilmasi anla^masindan basimma lcadar tam on iki yil boyunca Diya¬ 
net i§leri tarafmdan talcip edilen ElmalilTnm tefsirinin, Diyanet i§leri 
Ba^kanligi tarafmdan uzun siiredir neden basilmadigi konusu zihnimizi 
devamli me§gul eder dururdu. Elmalili ile yapilan anla^ma ger^evesinde 
119 niisha halinde, ElmalilTnm karde^i Hattat Mahmud Bedreddin Yazir 
tarafmdan, rilda, nesih, stilus ve zaman zaman taTik hiisn-i hat yazisi 
£e§itleriyle nefis bir $ekilde temize ^ekilen tefsirin bir niishasimn Diya- 
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net i^leri Ba^lcanligfnda oldugu konusundaki inancimiz herkes gibi 
gayet tabiiydi ve bu niishanm baskisini sabirsizlikla bekliyorduk. Diya- 
net i^leri Ba^kanligi’nm, Elmalih’nm tefsirini orjinal niishasiyla tipatip 
basma kararmi duydugumuzda heyecanlanmi§ ve merakla beklemeye 
ba^lami^tik. Baskisi £ilcar ^llcmazda hemen tefsiri temin ederek bir so- 
lukta mukaddimesini okudulc. Qok sevinmi^tilc, ^iinlcii baskisi yapilan 
tefsirin mukaddimesi elimizdeki yazma niisha ile tipatip ayniydi. Eser 
hakkmdaki bilgileri ihtiva eden kapak arkasi sayfayi inceledigimizde, 
daha onceden de bildigimiz orijinal niisha olan, Ilmi Ara^tirmalar Mer- 
kezi (iLAM) Kiitiiphanesi’ndelci niishanm birebir baskisi oldugunu gor- 
diik. Diyanet i^leri Ba^kanligEnda olduguna inandigimiz niishayi ara£- 
tirmaya ba^ladik. Ara^tirmalarimiz sonucu, maalesef Diyanet i§leri Ba§- 
kanligi’nda her nedense Osmanlica orijinal niishanm olmadigim, elle- 
rindeki niishanm kimin ve kimler tarafmdan Latinceye (transkripsiyon 
degil) ^evrildigi belli olmayan, Diyanet i^leri tarafmdan 1936 tarihinde 
baskisi yapilmi£ niisha oldugunu ogrenince de 90 k ^a^irdik. Soz konusu 
tefsir, konusunda Tiirlciye’de neredeyse herkesin ba^ucu kitabi olan, 90 k 
ragbet edildigi iqn baskisi defalarca yapilan ve yapilmakta olan Elmali- 
lfnm tefsirine kaynaklik eden niishanm orijinal nushalar degil de, Lati¬ 
nize edilmi§ 1936 baskisi olmasi 90 k biiyiik bir problem olarak lcar§i- 
mizda durmaktaydi. 

Problemin kaynagi ve makalemize konu olan, Elmalili’nm, “Hak 
Dini Kur’an Dili” adli tefsirine mukaddime olarak lcaleme aldigi kendi el 
yazmasi orijinal niishasmin transkripsiyonudur. Mukaddime , 33,5 x 
20,5 cm ebatlarmda, nohidi renkli birinci hamur kagitlara, rika yazisiyla 
lcaleme almmi^tir. Uzerleri £izilmi§ lcelime veya ciimlelerin iist veya alt 
lcismma yeni lcelime veya ciimlelerin yazilaralc zaman zaman diizeltme- 
lerin oldugu Mukaddime miiellifin lcendisinin de numaralandirdigi 29 
sayfadan ibarettir. 

Mukaddime , miiellifin kendi yazdigi orijinal ^elcliyle tefsirine ba- 
silmami§, Elmalih’nm rizasi di^inda (“ Kufan’m tercumesi ve terciime ile 
namazm caiz olup olmayacagf malcalesi ve "sadece ogrenmek igindir , 
asla ibadet dili yapilmaz" gibi §erhlerin ^llcarilaralc) resmi malcamlar 
tarafmdan gerelcli goriilen! degi^ilclilcler yapildilctan sonra basilmi^tir. 
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Elmalili Muhammed Hamdi Yazirhn kendi el yazisi ile kaleme aldigi 
tefsir mukaddimesi metni, Elmalili’nm metrukatmda yaptigimiz uzun 
ara^tirmalar sonucu ortaya £ikarilmi§tir. Mukaddime , muellifin Hak 
Dini Kur’an Dili tefsirinin, Matbaa-i Ebuzziya, istanbul, 1936 yili basla- 
si 2 (A diye adlandirdik), Prof. Dr. ismail Kara^am, Yrd. D 09 . Dr. Emin 
I§ik, Yrd. Do£. Dr. Nusrettin Bolelli ve Abdullah Yiicel tarafmdan sade- 
le§tirilmi§ ve 2011 yilmda Azim Dagitim tarafmdan baskisi 3 (B diye ad- 
landirdik) ve Diyanet i§leri Ba^kanligi tarafmdan ilmi Ara^tirmalar 
Merkezi (iLAM diye adlandirdik) KiitiiphanesEnde bulunan orijinal 
niishamn birebir yapilan baskilanyla kar^ila^tirilip, edisyon-kritigi 
yapilmi§>tir. Muellifin kendi el yazmasi ve iLAM niishasmda olup da 
tefsirin transkripsiyon edilerek veya sadele^tirilerek yapilan baslalarm- 
dan ^lkartilan ciimle, kelime veya elder, altlari gizili ve iri karakterli 
harflerle gosterilmi^tir. 

MUKADDiME 

Fatiha Tercemesi Yazildiktan Sonra 

ilahi hamdini soziime sertac ettim. Zikrini kalbime mi’rac ettim. Ki- 
tabim kendime minhac ettim. Ben yoktum var ettin, varligmdan haber- 
dar ettin. A^kinla gonliimu bi-karar ettin. Inayetine sigmdim kapma 
geldim. Hidayetine sigmdim liitfuna geldim. Kulluk edemedim afvma 
geldim. §a$irtma beni dogruyu soylet, ne^eni duyur haldkati ogret. Sen 
duyurmazsan ben duyamam. Sen gostermezsen ben goremem . Sen 
bildirmezsen ben bilemem . Sen soyletmezsen ben soyleyemem. Sen 
istetmezsen ben isteyemem. Sen sevdirmezsen ben sevdiremem . 4 Sevdir 
bize hep sevdiklerini. Yerdir bize hep yerdiklerini. Yar et bize erdirdik- 
lerini. Sevdin habibini kainata sevdirdin. Sevdin de hilat-i risaleti giy- 
dirdin. Makam-i ibrahim’den Makam-i Mahmud’a erdirdin. Server-i 
asfiya laldin. Hatem-i enbiya laldin. Muhammed Mustafa laldin. Salat 
ve selam, tahiyyat ii ilcram, her tiirlii ihtiram ona. Onun biitiin al ii 
ashab ii etbahna Ya Rab. 


2 Dersiamdan Elmalili Muhammed Hamdi Yazir, Hak Dini Kur’an Dili, Diyanet I^leri 
Reisligi Ne$riyati, Matbaa-i Ebuzziya, istanbul, 1936. 

3 Elmalili Muhammed Hamdi Yazir, Hak Dini Kur’an Dili, (Sadele^tirenler: Prof Dr. 
ismail Kara^am, Yrd. Do<;. Dr. Emin I§ik, Yrd. Do^. Dr. Nusrettin Bolelli, Abdullah Yiicel), 
Azim Dagitim, istanbul, 2011. 

4 B “Sevemem” 
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Emma ba’d; bu bende-i natuvan 5 sabik miiderrislerinden 6 Hafiz 
Elmalili Muhammed Hamdi babasi Nu’man babasi Muhammed babasi 
Bekir 7 babasi Hasan babasi Bedruddin 

j tT<\l j j (jAilill J ^-1 4l)l 


Gordiim ki gecesi giindiizii miitavaliyen birbiriyle dogii^iip duran 
£U fani hayatm ne zevkinde ne alaminda baki kalmak i^in bi^are be$e- 
riyetin ellerinde 9 hi^bir §ey yok. Gordiim ki onun yer ile gok arasmda 
maziden istikbale dogru kayna^an, £o$an, co$up co§up garpi§an dalgalari 
arasmda her dem kendine dogru ^agirmakta bulunan ebedi hayatm nida 
da’veti ^mliyor. Herdem Hak, bana gel diye davet ediyor. insan kulak 
kisiyor , 10 duymak istemiyor, sanki kalmak * 11 i^in ^lrpimyor, ^lrpimyor. 
Fakat ^lrpimp ^lrpimp akibete teslim olmaktan ba§ka ne yapiyor? Hal- 
buki sevmedigine teslim olmakla sevdigine teslim olmak arasmda ne 
biiyiik fark vardir? Demek ki insan i^in Hakki sevmek, Hakk’a hizmet 
etmek, akibet cemal-i Hakk’a ermekten biiyiik bir saadet 12 yoktur. Lakin 
zevk-i Hakk’i duymayan hayaline mahkum, tahkiki bilmeyen taklide 
zebundur. Allahh bilmeyen diinyaya sarilir. Dunyayi bilmeyen hiilyaya 
sarilir. Hiilyaya sarilan haldkata darilir. Yigidi gormeyen ismine bayilir. 
Giizeli 13 gormeyen resmine bayilir. Oniinii gormeyen sonunda ayilir. 
Kanunu tammayan kanunda ayilir. Kitabi tammayan hesapta ayilir. 
Kur’an’i anlamayan da tercemesinden ayilir 14 . Bundan dolayi memleke- 
timizde Kur’an’i Kerim tercemesi namiyla $oyle boyle 15 bir talam ne$- 
riyat peyda oldu. Oyle ki i^lerinden aslmdan degil de yabanci 16 tercii- 


5 A ve B “Bu duygulari ya^ayan bu cigay”. 

6 iLAM EIC “Hafiz” 

7 A ve B “Haci Bekir” 

8 “Allah onlan magfiret eylesin. Hepsini, Peygamberler, Siddiklar, ?ehidler ve iyilerle 

beraber ha$retsin. A ve B Ek j ^ jic- “muminleri de”. 

9 iLAM “elinde” 

10 A “tilayor” 

11 B “ka^inmak” 

12 iLAM “hazz-i saadet” 

13 A, B ve iLAM “dilberi” 

14 A ve B ”terdimesine dolanir” 

15 iLAM “§oyle boyle” kelimeleri yok. 

16 iLAM “yabanci” kelimesi yok. 
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manlardan terceme edilenler var. Bunu yapanlarm maksatlari ne oldu- 
gunu Allah bilir. §u kadar lei zahir hale nazaran en biiyiik sailc, hissedi- 
len bir ihtiyaci vesile edinerek bazi kitap^ilarin ticaret sevdasma dii§mii£ 
olmalari goruluyor. Bu da bilerek, bilmeyerek j 17 

yolunda yuriimek oluyordu . 18 Buna kar§i Tiirkiye Biiyiik Millet Meclisi 
tarafmdan, Diyanet i^leri makamina bir vazife tahmil olunmu^tu. Bu- 
nun iizerine bir eser-i tevecciih olarak benden bir tefsir ve terceme yaz- 
mam istendi. Ben ewel emirde i’tizar ettim. £iinkii Kur’an-i Kerim’in 
hi^bir lisana haklayla terciimesi mumkiin olmadigim bilmezlerden de- 
gildim. Fakat iktiza-i hale binaen mumkiin oldugu kadar bir tefsir yaz- 
mam ve buna hulasa olarak bir de meal dercetmem i^in israr edildi. 
Bunu ise reddetmek yara^mazdi, bilakis IjjjI 4 ' j) 

19 ( V j 20 medluliince bu bir vazife idi. Kalemim kirilmi^, 

miirekkebim tiikenmi§ oldugu halde avn-i Huda’ya sigmarak ve vesile-i 
rahmet ve merhamet olmasmi umit ederek evvela tefsire ba^ladim. Son- 
ra da mefhum tarzmda bir meal yazmaya ibtidar eyledim. Hemen 
Cenab-i Hale rizasma karin ve hiisn-i hitam ile tahsin 21 buyursun 
amin. 22 

Kur’an’m 23 tercemesinin mumkiin olup olmayacagi hakkmda biraz 
sonra Fatiha tefsirinde 24 ayetlerini sayarken fasila bahsinde Sure-i Baka- 
ra’da, Sure-i Al-i imran’da, Hud'da, ibrahim’de 25 ve miinasebet geldik^e 
daha digerlerinde izahat gelecek ise de burada da ona dair bir ifade v e 
Kur’an’m isimleriyle tefsir ve te’vile miiteallik bazi ta’rifat ile soze ba$- 
lamak miinasip goriilmu^tiir. 


17 “....onlan (bunu yapanlan boylelikle) helak etsinler ve dinlerini kendilerine kangtir- 
smlarl” En’am Suresi, 6/137 

18 A “Ayetinin ifade ettigi vadiye girmek oluyordu” B “vadisinde” 

19 “Ve hani Allah , kendilerine kitap verilenlerin “Onu mutlaka insanlara agiklayacaksi- 
mz ve onu gizlemeyeceksinizY\.. n Al-i imran Suresi, 2/187 

20 A ve B de sadece ayet-i kerimenin kismi var. 

21 iLAM “mazhar-i tahsin” 

22 Tefsir sure-i Furlcan’a geldikten sonra idi ki mealin tahririni deruhte etmi^tim. Arzu 
ederim ki bitmeden tab’a verilmesin. Lakin hitama ermeden basilmasinda isti’cal edil¬ 
di. (Miiellif tarafmdan yazilan bu dipnotun alti pzili ve iri harflerle gosterdigimiz kismi 
sadece iLAM niishasinda var, diger baskilarmda yoktur.) 

23 iLAM “Kur’an-i Ker’im’in” 

24 iLAM “tefsirinde” kelimesi yok. 

25 A “ozellikle ibrahim’de” B “bahusus ibrahim’de 
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Terceme, bir kelamm manasim diger bir lisanda dengi bir tabir ile 
aynen ifade etmektir. Terceme aslm manasma tamamen mutabik olmak 
i^in sarahatte delalette, icmalde tafsilde, umumda hususta, itlakta tak- 
yidde, kuwette isabette, hasil-i hiisn-i edada, uslub-i beyanda, sanat ve 
belagatta da asildaki ifadeye musavi olmak iktiza eder . 26 Halbuki muh- 
telif lisanlar beyninde hutut-i mii^tereke ne kadar 90 k olursa olsun her 
birini digerinden ayiran bir 90 k hususiyetler de vardir. Onun i^in lisan-i 
hususiyyeti olmayip sirf akil ve mantika hitap eden kuru ve fenni eserle- 
rin kabiliyyet-i ilmiyesi terakld etmi^ olan lisanlara hakkiyla terciimesi 
kabil oldugunda soz yoksa da, hem akla, hem kalbe yahut yalmz zevke 
ve hissiyyata hitap eden ve lisan nokta-i nazarindan onu laymeti ve 
zevk-i sanati haiz bulunan canli ve bedii eserlerin tercemelerinde mu- 
vaffakiyet goriildugu nadirdir. Bunlan tanzir etmek terceme etmekten 
daha kolay gelir. En basit bir misal olarak Turk^emizin beytini ele 
alalim: 

Geh gdzde geh gonulde handeligin mekan tutar 

Her kande olse kanliyi elbette kan tutar 27 


§iiphe yok ki bu mazmunda buna benzer ve belki daha giizel 
nazireler soylenmi^tir. Lakin bu beyit aym letafetle acaba ba^ka bir lisa- 
na terciime edilebilir mi? Hatta §imdiki leh(;emizle; ”Her nerede olsa 
kanliyi elbette kan tutar” demise misrain bir cinasi ve telmihi zayi 7 
edilmi^ olmaz mi? Boyle her nerede olursa olsun kanliyi iki kan arasm- 
da yakalayip tutturmak hissini verecek miitecanisi 119 kelimeyi mezce- 
dip 28 bir misraa derc edivermek ka 9 lisanda mumkiin olabilir? 

Me^hur Turk §airi Fuzuli 29 (o. 1556) bir takim 30 giizel sozleri yan- 
yazi ile berbad edenlere beddua ederek divanimn dibacesinde ewela 
^u Arab! lat’ayi soylemi^tir: 


26 A ve B EK “ Yoksa tam bir terceme degil, eksik bir anlatim olmu§ olur” 

27 Bazen gdzde , bazen gonulde okun yer tutar 
Her nerede olsa kanliyi (katili) kan tutar 

28 iLAM “cem’ edip” 

29 iLAM EK “merhum” 

30 A, B ve iLAM “merhum” 
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Bunun nesren meali §oyle olur: “Elleri kurusun ol katibin ki o ol- 
masa idi ilim ve edep ile te’sis edilen bir ma’mure harap olmazdi. Niis- 
hasini ifsad etmekte ^araptan daha kotiidiir. demeyi 31 tagyir yapa- 

rak ortaya ^lkarmak ister. 

Goriiluyor ki bu meal harfiyyen terceme gibi goriindugu halde as- 
limn dengi olamiyor. Aheng-i nazmi olmadigi i^in asli gibi makamina 
gore bir darb-i mesel halinde irad olunabilmekten uzaktir. Onun iqn 
Fuzuli bunu kendisi Tiirk^e’ye §u suretle terciime etmi$ ve giizel bir 
yadigar birakmi^tir: 

Kalem olsun eli ol katib-i bed-tahririn 
Ki fesad-i rakami surumuzu $ur eyler 
Gah bir harf siikutiyle kilar nadiri nar 
Gah bir nokta kusuriyle gozii kor eyler 32 

i$te bu lata ewelki lata mazmununun aym degil lakin dengi bir 
tabir ile ifadesidir. Ve binaen aleyh edebi bir tercemedir, asil mazmun 
itibariyle edebi degerine gore 33 onun yerine konabilir. Ewelkinden bi- 
raktigi cihetleri diger cihetiyle itmam eylemi^tir. inebi ayb yapmakla 
suri $ur, nadiri nar, gozii kor etmek hepsi aym ifsad ve tagyir mefhumu- 
nun misalleridir 34 ve harfiyyen degil tanziran bir tercemedir. Ve tanziran 
oldugu i^indir ki denk bir terceme olabilmi^tir. Ve edebi eserlerin ter- 
cemesi iqn bundan ba§ka yol da yoktur. Lakin boyle edebi mahiyette 
belig bir eser $iirden ibaret olmayip aym zamanda ilmi, hukuld ve sair 
bir suretle hiikmii dahi havi bulunursa o vakit bu yolda bir terceme, 
terceme degil tahrif olur. Nitekim 35 ewelki latada asil maksut $arabi 
haddini beyan ile veya iiziimu bozup $arap yapmamn §er’an cezasmi 

31 iLAM “den bir tagyir” 

32 Qrkin yazi yazan katibin eli kalem gibi kurusun 

Ki yanli§ yazmasi sur (dugiin)umuzu, §ur (kavga) eyler 
Bazen bir harf eksigiyle nadiri nar (ate$) yapar 
Bazen bir nokta kusuru ile gozii, kor eyler 

33 iLAM “kiymet-i edebiyece” 

34 iLAM EK “bununla beraber” 

35 B “£unkii” 
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anlatmak olsa idi, gozii kor etmek cinayeti hi^bir zaman tercemesi ola- 
mazdi. £unkii vesika-i hiikmiye mahiyetinde bulunan kelamlarm, 
kanunlarm, mukavelelerin, muahedelerin vazifeleri tayin eden emirlerin 
nehiylerin ^er^eveleri nasslardir. Onun i<;in hukuki bir mukavele veya 
muahedenin hiikmunde ancak resmi metni muteber olur. Tercemesi olsa 
olsa anlamak i^in bir vesile olabilir, bir vesika-i hukukiye 36 te^kil etmez. 

Bir de herhangi lisanda olursa olsun bir kelam valaadaki en basit 
hakikati haber verirken bile yerine gore muhtelif tarzlarda ifade eder. 
Mesela Zeyd kiyam etmi ^ 7 bu bir hadise olmu^tur. Bunu anlatmak iqn 
Arap^a’da bir takim hususiyetler vardir: Ewela layama ehemmiyet vere- 
rek anlatacagi zaman 37 der. Zeyd’e ehemmiyet vererek anlatacagi 

zaman 38 der. Bir miitereddide kar$i tahkik mevkiinde anlatacagi 

zaman "^0 ^ ^ " yahut \±j j)" 39 der. Bir miinkire kar§i anlatacagi 
zaman da, inkarin derecesine gore yahut u! M yahut 

>15 jJ M yahut " yahut u! ^ j " yahut u! ^ j " 

>i5 sft 40 der. ila ahirihi. 

41 §erh ve tefsir etmeksizin aynen her lisanda gosterilen lcabil ol- 
maz. Asil valda ifade edilirse de sozun inceligi 42 gaib olursa bundan da 
malum 43 neticeler tehaddus edebilir. Mesela tercemeyi olcuyan ho^lana- 
cagi bir noktada urker, iirkecegi bir nolctada ho^lanacak olur. Sulh ede- 
cek yerde ilan-i harbe, harb edecek yerde miisalahaya kalki^ir ve o vakit 
Fuzuli’nin dedigi gibi sur §ur, nadir nar, goz lcor olur. Ve oyle mutercim- 
lere eli kurusun denir. Halbuki Kur’anhn pek 90 k ulum ve me’arife ve 
ahkam-i hikmete miiteallik maksud-i asli olan me’anisinden ma £ ada 
birde nazmimn ehemmiyet-i bedi’asi vardir. 

Hem Kur’an’a Kur’an isminin verilmesi bilhassa nazmi itibariyle- 
dir. Zira kiraat olunan bizzat mana degil manayi en belig surette ifade 
eden nazimdir. Ve bundan dolayidir ki Kur’an Arabidir. 


36 iLAM “vesika-i hiikmiye” 

37 Kalkti Zeyd. 

38 Kalkti Zeyd. 

39 Muhakkak Zeyd kalkti. 

40 $iiphesiz, ger^ekten, Vallahi Zeyd kalkmi§tir. 

41 A, B ve iLAM ciimle ba§ma EK “Bu farklari” 

42 iLAM “la ekall-i nezaketi” 

43 iLAM “ma’kus” 
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"Ujj^” 44 buyurulmu^tur. §u Arap^a’dir §u Tiirkge’dir denilen ise elfazdir. 
£unkii mananm bir lisana ihtisasi yoktur. Manasi itibariyle Kur’an, 45 
Furkan, Zikr, Hiiden, Nur, Ruh gibi diger isimler ile tesmiye edilmi^tir. 
Ve bunlar Arab! olmakla tavsif olunmami^tir. El-Kitab ve Kitab-i miibm 
isimleri de hem nazm hem mana itibariyledir. Nitekim 4 jU 
fazla olarak bir de yazilmasi buyurulmu^tur. Bunda 46 "\#je- 
haysiyyetine i^aret olur. Bu cihetle Kur’an’in yazismda da bir hususiyeti 
gozetilegelmi^tir. Sonra Kur’an’in bir ismi de Hukum’diir. Bu da hem 
nazim hem mana itibariyledir, onun i<;in Sure-i Ra’d da 47 48 

buyurulmu^tur. £iinku Kur’an’dan ahkam istinbatmda nazmimn da 
manasi gibi bir ehemmiyet-i mahsusasi vardir. Bilhassa Kur’an, Hiikiim, 
Kitab isimlerinde Arab! vasfi tasrih edilmesi bu ii£ isimde nazmm 
ehemmiyetini ispat eder. Kur’an’m Arab! olarak indirildigi mensus ol- 
dugu i^in “Tenzil” isminin hem mana hem nazm itibariyle oldugunda 
^iiphe kalmaz. 49 Biitiin bu isimlerin iqnde ise en mumtaz ism-i has 
Kur’an ismidir. Ki laraat ve tilavet bunun hiikm-i hassidir. Kur’an met- 
liivdur denilmesi de bunun i^indir ve bu Arabidir. §uphesiz Arab! olan- 
da nazimdir. 

i^te bu Arab! nazmm diger bir lisanda muadilini yapmak miimkiin 
olsa idi Kur’an terceme edilmi^ olurdu. Yalmz o terceme Arab! olmadigi 
i^in Kur’an olmazda Kur’an’m tercemesi olurdu. Lakin nazm-i Kur’an 
nasil bir nazimdir? Herkesin bildigi harflerin seslerin en gtizellerinden, 
yerine gore en giizel nagmelerinden, biitun Arab’m bildigi ve dolayisiy- 
la 50 insanlarm anlayabilecegi kelimelerin en giizellerinden se^ilerek, 
Allah’tan ba§ka hi£ kimsenin yapamayacagi canli bir nesc ile dizilip 
dokunmu£, lafiz mananm mana lafzm ayinesi halinde namiitenahi il- 
tima’at-i beyan ile parlatilmi§: “Haydi bunun Allah’tan indirildiginde 
§iipheniz varsa Allah’tan ba§ka biitun giivendiklerinizi ^agirarak ve hatta 
ins ve cin bir araya gelerek bunun hatta bir suresinin mislini yapm, 


44 “§uphesiz ki biz onu, anlayasmiz diye, Arapga bir Kur’an olarak indirdik” Yusuf 
Suresi, 12/2. 

45 A ve B EK “daha ziyade” 

46 “...Arapga bir Kur’an olarak ayetleri agiklami? birkitap ...” Fussilet Suresi, 41/3 

47 A,B ve iLAM “Hud” da. (Dogru olan 47. Dipnotta goriilecegi iizere Ra’d Suresi’dir) 

48 “i$te boylece onu (Kur’an’i) Arapga birhukum olarak indirdik.. .” Ra’d Suresi, 13/37 

49 A ve B EK “Zil<ir”de boyledir” 

50 A ve B EK “biitun” 
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fakat imkani yok yapamazsmiz ” 51 diye biitiin cihana meydan okuyan 
gayet basit bir teklif ve gaipten kati bir ihbar ile saha-i §uhuda gelmi§ 
her ayeti bir sehl-i mumteni 5 olan oyle i’cazkar bir nazimdir. Ki Hi^ 
Arap^a bilmeyen bir kimseye bile okundugu zaman tatli ve giizel bir 
kelam oldugunu duyurur. Biraz Arap^a bilen bir kimse bir ayeti i^ittigi 
zaman derhal bir mana anlar ve anladigim zanneder, ben de soyleyivere- 
cegim gibi tevehhiim eder, bir de bakar ki anlamami^tir. £iinkii nazmi- 
nin her noktasmdan bir^ok manalar fi^kirmaya ba§lar. Taklidine ozen- 
dik^e yiikselir, derinle§ir , 52 ol^iisii, mikyasi bulunamaz. Ayetten ayete 
terkibine geqldik^e zevk tedauf eder. Sirr-i hayat gibi namutenahiye 
giden esrarimn ihatasi be^eri kudretin fevkinde kalir. Eger oyle olmasa 
idi bu basit teklife kar§i paralar sarf ederek, silahlar ^ekerek, ordular 
toplayarak asirlardan beri Kur’an’i kaldirmak igin harp edip duran 
miinkir be^eriyyet bu zahmetleri ^ekecek yerde onun bir nazirini yapi- 
vermez miydi? Fakat yapamami^tir ve yapamaz, Kur’anhn verdigi haber- 
leri kimse yalan ^lkaramaz. 

Ne kadar yiiksek olursa olsun, haysiyyet-i edebiyye kazanmi§ her- 
hangi bir §ahsiyyetin iislub-i ifadesi me$k edile edile az 90 k taklid ve 
tanzir edilmi§ iken Kur’anhn niizulii amndan beri biitiin iideba ve biile- 
ga-yi Arap belagat-i Kur’an’i lisanma numune ittihaz etmi§, bu sayede 
Arap lisan ve edebiyyati nokta-i nazarmdan yiil<selmi§ oldugu halde 
nazm-i Kur’anh taklid ve tanzire yana^abilen kimse zuhur etmemi^tir. O 
halde kendi lisamnda bile taklid ve tanziri kabil olamami§ olan 
Kur’anhn nazim ve iislubunu diger bir lisanda taklid ve tanzir etmek 
elbette miimkiin olamaz. Olamayinca da aynen terceme edilemedigi gibi 
tanzir suretiyle hi^ terceme edilemez. (^iinkii tanzir edilmekten ba§ka 
ilmi haysiyetinden tagyir ve tahrif de edilmi^ Kur’an’dan olmayan §ey- 
ler Kur’an'a katilmi§ olur. 

Bir de $u noktalan tasrih etmeliyiz : Ger^i Kur’an'da manasiz ke- 
lime yoktur, fakat manasi pek derin olan kelimeler bulundugu gibi bir 
kelime etrafmda bir^ok manalarm tezahiim ettigi ve bazi ifadelerde hep- 
si de sahih olmak iizere miiteaddid vechelerin ihtimallarin ictima 7 ettigi 


51 isra Suresi, 17/88. 

52 iLAM “derinle^ir” kelimesi yok. 
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yerlerde ^oktur. Ki bunlar tefsir ve teVile tevakkuf eder. Ve bazilarim 
dogrudan dogruya terceme mumkun olsa bile hepsini butiin viicuhuyla 
tercemeye sigdirmak mumkun olmaz. Bunlari aynen aimak veya mana- 
yi edebisi feda edilerek teVil ve tefsir tarzmda ifade etmek lazim gelir. 
Ve bu cihetten Kur’an’i anlamakta yalmz dirayet-i lisaniye kafi gelmez. 
Sahibinden rivayete veya hadisenin inki^afma tevakkuf eder. Onun iqn 
bazan bir hadise kar^ismda Kur’anhn ayetlerinden o vakte kadar hisset- 
mediginiz bir mana anlarsimz. Ve o anda o ayet o hadise igin nazil ol- 
mu§ samrsmiz ki bu da garaib-i Kur’an’dandir. Terceme de bunlari ihata 
edilemeyeceginden zayi 7 olur. Bu ciimleden olmalc iizere Sure-i Al-i 
imran’m ba§ tarafmda gelecegi vechile ayetlerin bir muhkemati bir de 
mute^abihati vardir. Bir ayette hem muhkem hem miite^abih cihetleri 
beraberde bulunur. Miite^abihat ise dugundan ol 53 " ^ V] pi *j M 

bunda terceme tayin edilemeyecegi gibi tefsir ve te’vilde tayin edilemez. 
Ve binaen aleyh bunlar i$in bir mealde gosterilemez. Olsa olsa aym 
lafizlarm muhafazasiyla duyulabildigi kadar miiphem bir mefhuma 
i^aret olunabilir ki bu nolcta 90 k tehlilcelidir. Onun i<;in meal tabirimiz 
bile mahzurdan salim denilemez. 

§imdi insaf ile dii^unelim. Bu §arait altinda Kur’an’i terceme ettim 
veya ederim diyenler yalan soylemi^ olmazlarda ne olur? Dogrusu 
Kur’an’i cidden anlamak ve tedkik etmek isteyenlerin onu usuliiyle Arab! 
yolundan ve tefasir-i merviyyesinden anlamaya ^ali^malari zaruridir. 
Kur’anhn falan tercemesinde §oyle denmi^ diyerek ahlcam istinbatma, 
mesele mimaka^asina lcallci^mamahdir. Bunu imanli olanlar yapmaz. 
Kendini bilen ehl-i insaf da yapmaz. Kur’an’dan bahsetmek isteyenler 
onu hi^ olmazsa harekesiz olarak yiiziinden 54 okuyabilmelidir. Maa 
mafih oyle kimseler goriiyoruz ki Kur’anh 55 harekesiz olcumak $oyle 
dursun harekesiyle bile diiriist okuyamadigi halde onun ahlcam ve 
me’anisinden bahse 56 lcallci^iyor. Oylelerini goriiyoruz ki Kur’an’i anla- 
miyorlar ve tefsirlere miifessirlerin teVilleri lcari^mi^tir diye onlari da 
kale almalc istemiyorlar da, eline ge^irdigi tercemeleri olcumalcla Kur’anh 


53 “Allah’tan ba§ka kimse onun tevilini bilmez" Al-i imran Suresi, 3/7, 

54 A EK “dogru” 

55 iLAM “ICur’an’i” kelimesi yok. 

56 A ve B “i^tihada” 
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tedkik etmi§ oldugunu 57 iddia ediyor. Dti^iinmiiyor ki okudugu terceme- 
ye alim miifessirlerin teVili degilse, cahil miitercimin rey ve tevili, hata- 
si, noksani kari^mi^tir. Ciihalin 58 ileri gidenlerinden bazilarmi da 
duyuyoruz ki Kur’an tercemesi demekle dahi iktifa etmiyor da “Tiirk^e 
Kur’an” demeye kadar gidiyor. Hatta bundan dolayi mebuslardan biri- 
si yazdigi bir manzumede 

Turkge Kur’an mi var be hey $a$l<m 

Ovnamaktir bu , din ii imanla 

demi^tir. Filvaki oyledir. (Tiirklerin medar-i iftihar plan ulema- 

sindan Fenari merhum ilm-i usulden otuzii<^ senede telif etmig ol- 

dugu “Fusul-i Bedayi’” nam eserinde $oyle tasrih eder: “Kur’an ter- 

cemesine Kur’an demek bir kiifiirdiir”) 59 Zira: Ul" 60 

mansustur. Dii§iinmeli ki Kur’an’i tefsir etmek iizere Peygamberin 61 
buyurdugu hadise bile Kur’an denemez, denirse kiifiir olur. 

Hasili terceme, Kur’an’dan, mutercimin anlayabildigi kadar bazi 
$eyleri anlatabilirse de haklayla anlatamaz. Anlattigi ^eylerde de Kur’an 
hiikiim ve laymetini haiz olamaz. Maamafih §unu da unutmamalidir ki 
Kur’an anla^ilmaz bir kitap degildir. Hatta ^ j' ^ j " 

M 62 buyuruldugu iizere manasmi en kolay ve a^ik surette anlatan ve te- 
kelliifsiiz, tasannu’suz, su gibi akan, nur gibi parlayan bir kitab-i 
miibindir. O kendisini biitiin insanliga duyurmak ve anlatmak i^in nazil 
olmu§ ve duyurmu^tur. Ancak onun me’anisi ihata olunup bitirilemez. 
Bir manasi inki^af ederken arkasmdan bir mana daha, arkasmdan bir 
mana daha ila ahirihi yiiz gosterir. Nurunun §uasmm 63 iqnde hafa zu- 
hur eder. Miimine hitap ederken kafire bir inzar firlatir, kafiri inzar 
ederken miimine bir teb^ir niiktesi uzatir. Avama hitap ederken havasi 
dii^iindiiriir. Alime soylerken cahile dinletir. Cahile soylerken alime 


57 iLAM “olacagim” 

58 iLAM “cehaleti” 

59 Bu parentez i<pi ciimle muellifin orijinal el yazmasi tefsir miisveddelerinden ba§l<a bir 
niishada yoktur. 

60 “Biz, muhakkak bu kitabi okuyup anlamamz igin Arap$a bir Kur’an olarak indirdik” 
Yusuf Suresi, 12/2. 

61 iLAM EIC “irad” 

62 “Muhakkak biz, bu Kur’an’i du§iinup ibret almsm diye l<olayla$tirdik. Hi$ du§unen 
var mi?” Kamer Suresi, 54/17. 

63 A ve iLAM “§»a’§aai vuzuhu” 
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dokundurur. Ge^mi^ten bahsederken gelecegi gosterir. Bu giinii tasvir 
ederken yarmi anlatir. En sade mii^ahedelerden en yiiksek haldkatlara 
gotiiriir. Miiminlere gaybi anlatirken kafirleri halden bizar eder. Ve 
biitiin bunlari hale, makama, melcana, zamana, mevzuya gore en uygun 
en ra’na kelimelerle ifade edilir. Mesela ta§m gatlayip su ^lkardigim 
anlatirken "lPV’ veyahut " demekle iktifa etmezde " 6^ ^ M di- 

yerek ^atlayi^m, aki§m biitiin fi^kirtismi, §akirtisim, takirtisim duyurur. 
Boyle tabii delaletlerle miiterafik olan elfazi, hassi, ami, mii^tereki, 
haklki, mecazi, sarihi, lcinayesi, zahiri, nassi, miifesseri, muhkemi, hafi- 
si, mii^kili, miicmeli, mute^abihi, ibaresi, i^areti, delaleti, iktizasi, 
mutabakati, tazammunu, iltizami gibi bir^ok viicuh ile ayri ayri manala- 
ri mantikli ^e^itiyle bir vecizeye toplayip anlativerir. Sonra bunlari muh- 
telif c^itlerden izah ve tafsil de eder. £ ajU 64 bunlari 

anlayanlarm anlamayanlara beyan etmesini de vazife lalmi^tir. Bu 
beyan vazifesi teblig ve tefsir vazifesini te$l<il eder. Guzel Arap^a bilenler 
dahi bu tefsir ihtiyacmdan vareste kalamaz. Kalamadiklarmdan dolayi 
ilk evvel tefsir, Arap^a bilenler i^in Arabi yapilmi^tir. Ve bu teblig ve 
tefsir vazifesini ewela biitiin usuluyle ihtiyaca gore Peygamber izah 65 
etmi§ ve ihtilaf-i elsiineye gore onun ne§r olunmasim 66 da iimmetine 
emreylemi^tir. 

Ve i§te bu vazifenin tevecciihii dolayisyla ben de dilimin donebil- 
digi kadar bir tefsir ve meal tarzmda bu eseri yazmaya ba^ladim. 67 
Mealin miimkiin oldugu kadar sade ve veciz olmasma gayret ettim. Bu- 
nunla beraber $imdiye kadar mukarrar olan edebiyatimizda kullamlan 
lisammizm oz mall olmu§ kelimeleri, kli^e haline gelmi§ bazi terkibin 
veya cemfleri iktizasma gore kullanmakta taassuba sapmadim. Mesela 
“hamd”e “hamd”, “rahmet”e “rahmet”, “hidayet”e “hidayet” dedim. “Zul- 
met”e “karanlik” dedimse, “nur ve ziya” yerine “aydmlik” ve “i§ik” de- 
mek i^in israr etmedim. “Gok” yerine “sema” yi tercih ettigim makam 68 
oldu, ekseriya “gokler ve yer” dedimse, bazan da “Semavat u Arz” demek 
daha ho^uma geldi. “Giine§ ve ay” dedim, lakin “giine§i ve ayi” diyeme- 

64 “Bu Kur’an, ayetlerinin hukmu bald kilmmi§ ve sonra geni§ olarak agiklanmi? birki- 
taptir” Hud Suresi, 11/1. 

65 A “ift” 

66 A ve iLAM “ne§r-u ta’mimini” 

67 A ve iLAM “<;ali§tim” 

68 A “mevki” 
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digimden “§ems ve kamer”i tercih ettim. ilmi, bilgiden ziyade sevdi- 
gim noktalar gordiim, pek muhim ve gayi’ plan ilmi istilahlari yeni- 

lemeye ^ali^madim. ism-i has gibi terkib kullanacagim zaman has 

ismi diyemedim. Biitiin halk 7 “Rabbiilalemm”i tamrken, “alemlerin 
Rabbi” demekte faideden ziyade zarar gordiim. “Sirat-i Miistakim” yeri- 
ne “mustakim sirat” 69 “dogru yol” dedigim zamanda siratin niiktesiyle 
istikametin zevkinden bir §ey zayi’ oldugunu hissettim. Mevlid dinler- 
ken “Ya ilahi kilma bizi dallin, bu duaya ciimleniz deyin amin” diye 

herkesin tanidigi “dallin” cem’ini tefsirde $erh etmek iizere Fati- 

ha’nin mealinde aynen kullanmayip da nihayetini amine yaragmaz 

kisa bir heca ile kesmeyi dinimizin lehinde degil aleyhinde buldum. 

(^unkii dalalete dugenler veya yanli? gidenler yahut dal olanlar ya- 

hut ga^kinlar, sapkinlar, kendini yitirenler, yitkinler denildigi za¬ 

man bunlann ukaladan olduklan halde dalalete dugtiikleri anlatil- 
mamakla beraber dalalete dugenlerin sonundaki medid iniltileri de 

duyurulmuyor. imtidadli bir sesle bitmesi lazim gelen kelam tik-i 

nefs oluveriyor. Maa haza boyle cemi’leri nadir kullandim. Daha 

sonra edebiyatimizm yiiksek ve cemiyyetin numunelerinden olan, ik- 
tibas, irad-i mesel, miilemma 5 gibi giizel sanatlardan pek az olmakla 
beraber makamina gore tele tiik istifade etmekten de hall kalmadim. 
Hasili nassm asil manasmdan miimkiin mertebe uzakla^mamak i^in 
esas Arap^a ve Farisfden alinmi§ olan kelimeler kullandim. Ve fakat 
bunlari Arabhn ve Farshn isti’maline gore degil Tiirkgemizin mall olarak 
ve bizim kullandigimiz mana ve tarz ile kullandim. Lisammizda 
mukabili bulunmayan veya ba§ka mana ifade eden kelimeleri tefsirine 
miiracaat edilmek iizere aynen iktibas ettim. Tiirk^e soylenen bir soziin 
£erh ve tefsire degeri olmamak lazim gelecegi iddiasmda bulunmadim. 
Gokte bir yildizi gostermek i^in biitiin i^indekileri ortaya dokmek lazim 
gelecegi fikrinde bulunmadim. 70 Ben halis Anadolulu, oz Oguz, Yazir 
Tiirk’iiytim. On be§ ya^imda istanbuEa geldim. Ne Arabistan’a gittim ne 
Tiirkistan’a. Ne iranh gordiim ne Frenkistanh. Ogrendigimi bu vatanda 


69 iLAM EIC “diyemedim” 

70 A “beslemedim” 
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ogrendim. Yazirhn, 71 Baymdir, Egmir, Av§ar gibi butiin Oguz kabilele- 
rinden birisi oldugunu da Arap^a’dan Divanii Lugati’l-Tiirk’ten ogren¬ 
dim. 72 Dilimi de ogrendigim gibi konu^tum . iran’da £ikan yiinden, 
Avrupa’da biikiilen ipten, Turk destgahmda dokunan haliyi Turk mall 
tamdim. Bir binamn mimarisinin Turk olmak i^in 73 kerestesinin yerli 
olmasi lazim degildir diye i^ittim. Afrika madenlerinden 9ikmi§ bir 
altimn iizerinde bir Turk sikkesi gordiigum zaman ona Afrikalimn degil 
bizim altimmiz dedim. Mektepte cografya okudugum zamanda Ara- 
bistanT bizim diye belledim. Ruhi-i Bagdadfnin: 

Sanma ey hace senden zer u sim isterler 
“Yevme layenfeu”de “kalb-i selim” isterler 74 

soziinii duydugum vakit bunu Tiirk^emizden ba§ka bir lisanla ede- 
biyatma kaydedemedigim gibi Tiirkge’nin en giizel sozlerinden tammak- 
ta tereddud etmedim. Kendimden fazla Turk olmaya ozenmedim . 
“Dedi” diyecek yerde bazi eski tefsirlerde goruldugii iizere “itti” de- 

meye kalkigmadim. Yerinde kurultay dedim, yerinde de iiltimatom 
demekten ^ekinmedim. Yazi lisammizda pek §ayf olmayan bir takdim 
ve tehir yapdimsa muhakkak muhavere lisammizda mevcud oldugu i^in 
yapmi^imdir. Eger nadir bir isti’mal aldim ise makammda nadir olma- 
smdan dolayi almi^imdir. Bir zaman olur “§u ku§a bale” deriz. Diger bir 
zaman da olur “Bak §u ku§a” deriz. Sirasi gelir “Bahar geldi” deriz. Bir 
sira da gelir “Geldi bahar” deriz. Fakat nesir yazilarimizda ekseriya ev- 
velkileri yazariz diye nazimda yaptigimiz gibi luzumu halinde ikinciyi 
ihtiyar ettigimizden dolayi §ive-i lisana muhalif zan edilmemeli de, 
niiktesi aranmalidir. “£amlica 5 nm manzarasma bayildim” demeyip de 
“Bayildim manzarasma ^amlica’nm” dedigimiz zaman hata etmi§ degil, 
bir niikte sarf etmi§ oluruz. Bu bazi yerde belki iyi olmami^tir. Lakin 
ayetleri alt list ederek kari^tirmayip ve her ayetin meali kendi mevkiinde 
gostermek i^in zaruri olmu^tur. Bazi meallerin manzum gibi rast geldigi 
yerler vardir ki iyi okunursa belki ho$a gider. Biitun bunlardan maksat 

71 A ve B “Yazir’m Kayi, Kinik, Baymdir, Eymir, Av§ar gibi buyiik Oguz kabilelerinden 
biri oldugunu da...” 

72 Ka^garli Mahmud, Divanii Lugati’t-Turk , (Sadele^tiren: Mehran Bahari), TDK, Anka¬ 
ra, 2003, Cilt I, sy. 293,302; II Cilt, sy. 269,345 . 

73 A “butiin” 

74 Sanma ey hoca ki senden altm ve giimii§ isterler 

Higbir geyin fayda saglamadigi giinde temiz goniil isterler 
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Kur’anh biraz duyurmaya ^ali^maktir. Bir iki ayetin manasma ait bir 
mefhum edindikten sonra Kur’anh tekrar okuyan §uurlu bir kimse ke- 
lam-i ilahi ile kelam-i be§er arasmdaki farki duymamak kabil degildir. 
Umit ederim ki yanli§ bir mana yazmami^imdir. Fakat eksigi ^oktur. Bir 
kelime de bir veya iki manayi anlatabildimse duydugum veya duymadi- 
gim bir takim manalar da anlatilamadan kalmi^tir. Binaen aleyh oku- 
yanlardan tekrar tekrar rica ederim ki Kur’an’i bu yazdiklarimla ol^meye 
kalkmasmlar. 

Tefsire gelince- Bir kere her tefsirde esas gibi olan ve Arab! kavaide 
tealluk eyleyen elfaza miiteallik tahliller 90 k eksik denecek kadar azdir. 
Elfazdan ziyade mananin tevzih ve te^rihine ^ali^ilmi^tir. O da her ayette 
degil lasmendir. Dikkat edilirse ayetlerin surelerin miinasebat ve irtibat- 
larmi anlatmak hususunda bir 90 k yerlerde bariz bir hizmeti vardir. 
Esbab-i nuziile, nasih ve mansuha, bazen mevaiza, ahlaka, akaid ve 
a’male, hakaik ve ahkama ait izahat bulunur. Zamammizi alalcadar eden 
ulum ve fununa, hikemiyyata rniiteallik hayli bahisler tesadiif ederler. 
Bilhassa bu cihetten ba$ka tefsirlerde bulunmayacak veya pek giig anla- 
^llabilecek bir hususiyeti olmasi gerektir. Diyanet I^leri Riyaseti’yle 
yapilan mukavelede 75 

Bu 76 tefsir Arap^a muayyen bir tefsir kitabimn terciimesi degildir. 
Liizumuna gore bir £ol< tefsirlere muracaat olunmu^tur. Ebussuud ( 6 . 
982/1574) 77 , Kadi ( 6 . 1286) 78 , Ke§§ai 79 , Fahru RazEnin ( 6 . 1210) Tefsir-i 
Kebir’i, Cassas Ebu Bekr RazEnin ( 6 . 370/980) Ahkam-i Kur’arii, Ebu 
Hayyanhn ( 6 . 745/1344) Bahi-i Muhit nammdaki Tefsh-i Kebir’i ile 


75 Tefsir miisveddelerinde ciimle bu §ekliyle yarim birakilmi$ ve Diyanet i^leri’nin ver- 
digi programa yer verilmemi^tir. Muellif, mukaveleye miisvedde de i$aretle yetinmi^, 
miisveddeler temize ^ekilirken program eklenmi^tir. Tefsirin 1936 baskismda anla^ma 
maddelerinden -Gerektiginde nasih ve mensuha yer verilmesi maddesi de <pikartilanlar 
arasmdadir ve sozkonusu madde iLAM niishasmda mevcuttur. 

76 A Ciimle ba§ma EK “i§te ben de bu esaslar iizerinde yuriimege <;ah§tim. Onun i^in bu 
tefsir...” 

77 Mehmet Ebussuud Efendi’nin ir§adii'1-akli's-selim ila mezayaTKitabi'l-Kerhri adli 
tefsiri. 

78 Abdullah ibn Omer ibn Muhammed Nasiruddin el-Beydavi’nin Envaru’t-Tenzil ve 
Esraru’t-Tevil isimli tefsiri. 

79 Ebu'l-Kasim Mahmud ibn Omer ez-Zemah§eri el-Harezmi’nin (6. 1144) el-Ke§§af ‘an 
hakaiki Gavamizi’t-tenzil ve ‘uyuni’l-ekavil fi vucuhi’t-te’vil isimli tefsiri. 
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Nehi-i Marid namindaki Telhis’ i 80 , Ebu Cerir’in ( 6 . 310/923) Tefsh-i 
Kebifi , Tefsh-i Nisaburi 81 , Alusi ( 6 . 1270/1854) Tefsh-i Kebifi 82 , Hadis- 
ten Kutiib-i Sitte 83 , Nihaye daima nezdimde bulunan me’hazlardi. Bun- 
lardan ma ada icab-i halinde istanbul kiituphanelerinde mevcut olan bir 
90 k tefsirlere ve diger ulum ve fiinun kitaplanna miiracaat edilmi^tir. 
ihtilaf naklettigim noktalarm cem’i caiz olmayacak mesailde ise karileri 
tereddiitte birakmamak iqn ekseriye bir hal ve tercih ile neticelendirme- 
ye £ali$mi£imdir. Me^hurun hilafma bir miitala’a serdettigim veya bir 
dava dermiyan ettigim 84 zaman nakil ve rivayete miitevakkif olan husus- 
larda me’hazimi gostermi^imdir. Her zamanda dogru soz soylemeye 
^ali^tim . 85 Ekser tefsirlerde me^hur ve $ayE olan her mana ve meselede 
me’haz tasrihine liizum gormedim. ihtimal ki bazi yerlerde kendimi 
alamayarak 86 uzatmi§ isemde ya meselenin ehemmiyetine veya faidesi 
umumi olsun diye sirf ilmi istilahat ile iktifa etmeyip soziin nerelere 
kadar mutehammil oldugunu anlatmak i$in bir numune vermek mak- 
sadmdan veya tenldh i^in zaman bulamamaktan ne§et etmi^tir. Yoksa 
bir^ok cihetler muhtasar geqlmi^tir. in^aallah hitami miiyesser olurda 
tekrar bir daha ilgilenilirse 87 belki biraz daha tekemmiil eder. Her halde 
matlup riza-i Hak’tir. Burada kelam-i ilahi ile vahye dair de bir miikad- 
dime yazmak isterdim. Fakat Kur’anhn ve tefsirin iginde muhtelif yer¬ 
lerde bunlara dair beyanat gelecegi iqn onunla iktifa ettim. 

Kur’an: Allahu Teala tarafmdan resul-i kibriyasi Peygamberimiz 
Muhammed Mustafa (s.a.v.) Efendimiz Hazretlerine Arab! olarak indiri- 
lip bize naklolunan kitab-i miibinin ismidir. Asil liigatte Kur’an, gufran 
vezninde kiraat manasina masdar idi. Bu kitab-i miinzelin ahkami ve 
evsaf-i miimeyyizesinden birisi de ^ ls^ ^ J ^ m 88 


80 Muhammed bin Yusuf bin Ali bin Hayyan el-Girnati el-Ceyyani el-Endiilusi’nin tef- 
sirinin ozetidir. 

81 Ebu’l-Kasim el-Hasen b. Muhammed b. Habib en-Nisaburi’nin (6. 406/1016), 
Tefsirui-Kur’anii-Kerim adh eseri. 

82 Ebii’s-Sena $ihabiiddin Mahmud b. Abdillah b. Mahmud el-Hiiseyni el-Alusi’nin, 
Ruhu’l-Meani adh tefsiri. 

83 Sahih-i Buhari, Sahih-i Muslim , Siinen-i Nesai, Siinen-i Tirmizi, Siinen-i Ebi Davud 
ve Siinen-i ibn Mace’den olu^an alti hadis-i §erif eseri. iLAM “hadis kutiib-i sitte” 

84 iLAM “eyledigim” 

85 A ve iLAM “Her halde dogrusunu soylemeye ozendim” 

86 A EK “sozii” 

87 A ve iLAM “i§lenirse” 

88 “insanlara sindire sindire okuyasin diye biz Kur’ani kisimlara ayirdik” isra Suresi, 
17/106. 
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"4^ lW 89 rfjto lSj j" 90 mantuklarmca 91 tertil ve 

tilavet ile kiraat olunmak oldugu cihetle buna Kur’an tesmiye buyurul- 
mu^tur. Sure-i Bakara’da ^ alii jib uLla Aly Aili JIjac. jl£ y« JS" 
LSj^i j j ^ o£ 92 Suretu’n-NahEde <4 l> t> cjj ^ <J S " 
^ Jjj§uara 7 da -Suretii^ 93 "c^V 5 94 buyuruldugu iizere 
Kur’an Allahu Teala tarafmdan kalb-i Muhammediye 95 Ruh-i Emin, 
Ruhu’l-Kudiis dahi denilen Cebrail vasitasiyla hak olarak nazil oldu. 
indirilmesi de bi-hakkm inmesi de bi-hakkin oldu. j j m 

"Jjj 96 Hem hi£ iVicacsiz Arab! Kur’an olarak nazil oldu. bija M 

" ls* 97 Kur’an olmak iizere nazil olmayana Kur’an denilmedi. Onun 
i^in Peygamberin tefsirlerine, hadislerine Kur’an denilmedigi gibi " 

" 6 jsj £ 1 a Ul “Ben kalbi kinlanlann yanmdayim” gibi hadis-i 

kudsi de Kur’an denilmedi. (^iinkii Kur’an 98 olmak iizere vahyolunmu- 
yordu. Lakin kafirler Kur’a’nm Allah tarafmdan nazil olduguna inanmak 
istemediklerinden bunu Muhammed (s.a.v.)in kendi soyledigi, kendin- 
den uydurup Allah’a isnad ettigi bir kitap veya bir §iir veya bir kahin 
sozii dediler. Hala da oyle derler. Onun i^in Kur’an’da bunlari red eden 
bir^ok ayetler nazil olmu^tur. Ezcumle J ^ " 

M Aj]j jJ J C 5 ^] Al)l O'® LS^ ^ Ajj^jjal (j^ Ajjjal 100 

AjC. .1^.1 qa LaS . (jjjjll A_La 1 *i» Wql A_La . (JjjtaVl (jsi*} 1 '\}\c- (Jj£j j M 


89 “Sana vahyettigimizi onlara okuyasm diye...” Ra’d Suresi, 13/30. 

90 “Kur’an’i agir agir, tane tane oku” Miizzemmil Suresi, 73/4. 

91 A EK “agir agir” 

92 “De ki: Kim Cebrail’in du§mam ise, bilsin ki gegmi$ kitaplan tasdik eden, muminler 
igin bir mujde ve hidayet olan Kur’an’i Allah’m izniyle senin kalbine o indirmigtir.” Bakara 
Suresi, 2/97. 

93 “Ruhu’L-Kudus (Cebrail) Rabbinin katmdan hak olarak indirdi” Nahl Suresi, 16/102 

94 “Bu Kur’an’i (agik bir Arapga lisamyla) senin kalbine Ruhu’l-emm olan Cebrail in- 
dirmi§tir.” $uara Suresi, 26/193. 

95 A “Peygamberiye” 

96 “Biz, Kur’an’i “Hak” olarak indirdik, biitiin hakikatleri iginde toplayarak indi.” isra 
Suresi, 17/105. 

97 “Hem hig egri tarafi ve eksigi bulunmayan Arapga bir Kur’an indirdik.” Ziimer Suresi, 
39/28. 

98 iLAM EK “nazmi” 

99 “Allah’a yalan uyduran veya kendisine higbir §ey vahyolunmadigi halde: “Sana vah- 
yolundu” diyenden daha zalim kim olabilir?” En’am Suresi, 6/93. 

100 “Yoksa: onu Muhammed kendi uydurdu mu diyorlar? Ey Muhammed! Sen onlara 
§oyle de: §ayet onu ben uydurmugsam, Allah’tan gelecek cezaya kargi beni savunamazsi- 
mz.” Ahkaf Suresi, 46/8. 
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101 ^ j ^ j " 102 Yine bundan dolayi Kur’anhn 

bir ismi de “Tenzil” dir. £iinku ceste ceste 103f ' t> cijs " 

indirilmi^tir. 

el-Kitab: Kur’anhn bir ismi de “el-Kitab” dir. Kitab’m 104 tarifi i^in 
"Aja c_jjj V lJu<A\ ^11“ 105 (tefsirine) bale. 

el-Furkan: Furkan da esasen ayirmak manasina masdardir. 
Kur’anhn Hak ile batili, helal ile harami ayirmasi itibariyle bir ismi de 
el-Furkan olmu^tur. " JJp' j " 106 

el-Hiida: Esasen hidayet etmek manasina masdardir. Hidayet ol- 
mak manasina da gelir. Sonra hidayet eden rehbere ve hidayet olunan 
dogru yol manasina da itlak olunur. Kur’an’da " " 107 “"o^ ls** 

108 j 109 oldugu igin bir de “el-Hiida” tesmiye edilmi$- 

tir. Nitekim kalpleri, fikirleri tenewiir etmesi itibariyle bir ismi de ”en- 
Nur” dur.Jjp' jj " 110 

ez-Zikr: Zikr dahi esasen masdar olup, anmak, am$ ve amlan §ey 
manalarmi dahi ifade eder. * * 111 Ragibhn (6. VAX. Yiizyilm ilk ^eyregi) 
Miifredafm da 112 ve Kamus 113 sahibinin Basair’in de 114 beyan ettikleri 
iizere “Zikr” maddesiyle bazen §ol heyet-i nefsiye murad olur ki insan 
kesb eyledigi marifeti hifz eylemesi onunla miimkun olur. Bu surette 
hifz ile miiradif olur. Lakin hifz kalpde ihrazi ve zikri istihzari itibariy- 
ledir. 115 Bazen de bir §eyin kalbe yahut kavil ve lisana hazir olmasma 


101 “Eger Muhammed kendinden bazi sozler uydurup da, bizim soyledigimizi iddia et- 
seydi, elbette onu kuwetle yakalar, sonra da can damanm keserdik. Hig biriniz de buna 
mani olamazdi.” Hakka Suresi, 69/44-47. 

102 “ BizMuhammed’e §iir ogretmedik. Bu, ona yaki$maz da ” Yasin Suresi, 36/69. 

103 “O, alemlerin Rabbi olan Allah tarafmdan indirilmi§tir.” Vakia Suresi, 56/80. 

104 iLAM “Kitab’in” kelimesi yolc. 

105 “ElifLam Mim. Bu kendisinde hig $uphe olmayan bir kitaptu” Bakara Suresi, 2/1-2. 

106 “Hak ile batili ayiran Kur’an’i indirdi ” Al-i imran Suresi, 3/4. 

107 “ Allah’tan korkanlara dogru yolu gosteren bir kitaptu” Bakara Suresi, 2/2. 

108 “insanlara dogru yolu gosteren” Bakara, 2/185. 

109 “Miiminler igin bir hidayet ve miijde kaynagidir.” Bakara Suresi, 2/97. iLAM “ 

110 “Ve kendisine indirilen nura tabi olanlar, i$te onlar, kurtulu$a erenlerdir ” A’raf 
Suresi, 7/157. 

111 A, B ve iLAM EK” Anmak da ya kalp veya lisan ile olur.” 

112 Ebu’l-Kasim Hiiseyn b. Muhammed b. el-Mufaddal er-Ragib el-isfahani’nin, Muf- 
redatii Elfazi’l-Kur’an adli eseri 

113 Ebu Tahir Muhammed bin Yakub Firuzabadi’nin (6. 1414), Kamusu’l-Muhit diger 
adiyla Kamus-i Okyanus adli eseri 

114 Ebu Tahir Muhammed bin Yakub Firuzabadi’nin, Besairu zevi't-Temyiz fi Letaifi'l- 
Kitabi'l Aziz adli tefsiri. 

115 Bundan dolayi kuwe-i hafiza ile kuwe-i zakireyi ayiranlar olmu^tur. (Miiellif) 
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ltlak olunur. Bu cihetle denir ki zikr ikidir: Biri “kalben zikir” bir de 
“lisanen zikir” dir. 116 Ki her biri ikidir: Unuttuktan sonra zikr etmek hi£ 
unutmayip devam iizere zilcretmek. Sonra zikir, nam ve §ohret, medih ve 
sena, §eref ve §an manalarma gelir. Kelime , namaza ve duaya ltlak edi- 
lir. Bir de zikr, din ve ^eriati tafsil ve ahkam-i nasi vaz 7 eden semavi 
kitaplara denir. "JjS t> j cr*-* t> 117 ^ ls* ^ j" 

"Uiij ^ aAc. Jl\\" 118 "jSill 119 gibi. Bunda obiir manalarm her birin- 
den bir vecih vardir. i§te bu mana ile Kur 7 an 7 m bir ismi de “ez-Zikr” dir. 

12 °" JjMaJ Al Uj J jSill Uljj J&ll" 121 

Ruh: "M Ujj dh& LL^ji til^ j" 122 ayetinde var oldugu iizere 

Kur’an’a ruh da denilmigtir. (^unku buyiik bir hayat-i ma’neviyenin 

ruhudur. 

Biitun bu isimler Kur’an’da mezkurdur. 

Mushaf: 123 Malum oldugu iizere Kur’an’m sahifelerini cami 7 olan 
^irazeli miicelledin ismidir. tki yamndaki kaplarina “deffeteyn” denilir. 
Sahife yazili bulunan duz satih demektir. Cem 7 i sahaif ve suhuf 

gelir. Kur 7 an 7 dan evvelki kitaplarda suhuf denilir ise de Mushaf ismi ve 
na 7 ti Kur 7 an 7 a mahsustur. 124 


116 Bir de harf kalbi olan zikre mahsus olmak iizere zalin dammeyle “ziilcr” denir ki 
Fransizlarm hem pensee hem penser dedikleri zikirdir ki “tezekkiir” de bu manadadir. 
(Muellif) 

117 “i$te benim ve ummetimin zikri ve i$te benden oncekilerin zikri” Enbiya Suresi, 
21/24. 

118 “Yemin olsun ki biz, Tevrat’tan sonra Zebur’da da (Yeryuziine mutlaka salih kulla- 
nm varis olur) hiikmunu koymu$tuk” Enbiya Suresi, 21/105. 

119 “Vahiy, aramizda ona mi indirilmi$?” Kamer Suresi, 54/25. 

120 “Kur’an’i biz indirdik biz. Onun koruyucusu da $uphesiz ki yine biziz” Hicr Suresi, 
15/9. iLAM W V^1 yok. 

121 “Hiikum ve hikmet dolu Kur’an’dir” Al-i imran Suresi, 3/58. A EK “hiikiim isminin 
manasi da ge^mi^ti” 

122 “i$te boylece sana da emrimizden bir ruh (olan Kur’an’i) vahyettik” $ura Suresi, 
42/52. 

123 A ve B’ de “Sure” ba^ligi yer almakta. Sure ba^hgmdan sonra ayet ba^ligi a^iklamyor. 
Sonra Mushaf ba^ligi geliyor. Takdim ve tehir yapilmi§. 

124 A ve B EK “Mushaf kelimesinin mim’inin de otre, iistiin ve esre ile ti<p §el<ilde okun- 
masi caizdir. Otre ile “Mushaf 7 biraraya toplamp baglanmi§ sayfalar, iistiin ile “Mashaf 7 
sayfalarm toplandigi yer, esre ile “Mishaf 7 sayfalan biraraya toplayan alet manasma gelir.” 
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Kur’an nazil oldugu zaman ayri ayri sahifelere yaziliyordu. Istinsah 
edilenlerde yine tele tek sahifelere yaziyorlardi. 125 ilk ewel Hz. Ebu Be- 
kir Siddik (r.a.) hazretlerinin katmda 126 biitiin bu sahifelerin hepsi bir- 
likte toplu olarak bir mucellide yazildi ve ismine Mushaf denildi. 127 
Sonra Hz. Osman (r.a.) bundan sekiz nusha yazdirarak 128 vilayetlere 
gonderdi. Bundan Hz. Osman’in kendi yamnda aldigi 129 niishaya 
“imam” tesmiye olunur. Sure-i Berae’nin ahirinde anlatacagim ayete 
bale. 130 

Sure: Kur’an’m ekalli U£ ayeti havi ve bir kitab-i mahsus gibi 
iinvam mahsusu haiz aksam-i mahsusasmdan her birine sure denilir. Ki 
bunda ba^lica iki vechi te§bih vardir. £unkii sure asil liigatte iki manaya 
gelir. Birisi yiiksek riitbe, birisi de bir bolgeyi bir §ehri ihata eden bir sur 
demektir. Birinciye nazaran Kur’an alem-i semaya ve her sure semamn 
yiiksek riitbede bulunan manzumelerine te§bih edilmi§ olur. 131 ikincisi- 
ne nazaran Kur’an’m yeryuziinde yiiksek bir medeniyyet tesisi edecegine 
i^areten her suresi biiyiik bir suru bulunan mustahkem bir §ehre 132 te§- 
bih edilmi^tir. Berae’den ma ada her sure bir besmele ile aynlmigtir. 

Ayet: Asil liigatte, a^ik alamet demektir. Mahsusata da ma’kulata da 
ltlak edilir. Tiirk^e “bellik” Farisi de “ni^ane” denilen alamet ve alem, 
zaten o zahir §eye ltlak edilir ki o kadar zahir olmayan diger bir §eyin 
miilazimi olmakla bir miidrik o zahiri idrak edince bizzat idrak etmedigi 
diger §eyi idrak etmi§ olur. (^iinkii hiikmiinde miisavidirler. Bir yol ara- 
yan kimse o yolun alametlerini biliyorsa onlari gordugu vakit yolu bul- 
dugunu bilir. §u halde alamet zaten zahir ve agile demek olunca ayet 


125 A ve B EK “Bu sayfalarm hepsi bir arada ciltlenmiyor, (ayetlerin) nesh edilmesi du- 

§iinulebiliyordu. Yalniz * “Tertemiz sahifelei” (Beyyine, 98/2) “Degerli 

ve $erefli sahifeler” (Abese, 80/13) olarak tam bir saygi ile korunuyordu. 

126 iLAM “hilafetinde” 

127 A ve B EK “Ondan sonra Ashab-i Kiram, sayfalarmi Mushaf haline koydular. Hz. 
Osman’m halifeligi doneminde ^evre eyaletlerde bazi anla^mazhklar yiiz gosterdiginden 
dolayi Hz. Osman, Hz. Ebu Bekir zamamnda ilk toplanan mushafi kiraat imamlari olan 
Ashab-i Kiram’m hazir bulunmasi ile bir daha tatbik ederek ve inceleme yaparak sekiz 
niisha daha yazdirip yedi nushayi esas olmak iizere Medine, Mekke, Yemen, Bahreyn, §am 
(Suriye), Kufe, Basra gibi merkez olan ayaletlere gonderdi.” 

128 iLAM EK “birini kendi yamnda alikoyup digerlerini” 

129 iLAM “ahkoydugu” 

130 iLAM “Sure-i Berae’nin ahirinde” ayetine bak. 

131 A ve B EK”ki bunun zimmnda her ayette bir yildiza benzer” 

132 A ve B EK “ve bunun zimmnda her ayet bir konaga te^bih edilmi? olur. Uzun surele- 
re A§r veya Riiku’ tabir olunan hatabeler de vardir ki bunlar, secavend de t i?aretiyle 
gosterilir” 
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onun daha zahiri demek olur. Mesela dag bir alamet ise zirvesi bir ayet 
olur. Giine§ giindiiz ayeti, ay bir gece ayetidir. Cami bir ayet 133 minare 
onun ayetidir. 134 Yiiksek binaya da ayet denilir V " 135 . Her 

$ey alametiyle tanmir. Her hakikat ayetiyle bilinir. Bu suretle insanlarm 
ilimdeki mertebelerine gore ve kendisinde yapilan tefekkiir ve teemmule 
gore miitefavit marifetlere sebeb olan ‘alaim ve delailin hepsine de ayet 
denilir. Mesela: ^ ^ V ^ ^ ^ j M beytinde ayet bu manaya- 

dir. 136 Yani ayet haddi zatmta zahir bir alamet ise de onun bir ayet ve 
alamet olmasi bazi 137 kimselere hafiy kalabilir. Mesela, her devletin 
bayragi onun bir alamet ve ayetidir. Fakat bir lcimse o bayragm hangi 
devlete ait oldugunu bilmezse onun bir alamet olmasma halel gelmez. 
Ayetin manasmda zahir olmak mefhumu bulundugu halde zuhurun 
meratibine gore ayet bazen “beyyin” olmakla tavsif edilerek "bhliu bhU" 138 
denilir 139 ki pek a^ik demek gibidir. Bunun da iki manasi vardir. Birisi 
kendisi ve delaleti nazardan 140 ka^mayacak kadar vazih olmasidir. Umi- 
miyetle mucizelere bu kabil ayetler denilir. 141 ikincisi kendisi vazih ol¬ 
makla beraber delaletini yalmz aklen degil lisanen de ifade etmesidir ki 
bu oburiinden daha a^iktir. i$te peygamberlerin kendileri boyle birer 
ayet-i beyyine olduklari gibi Kur’an mucizesi de boyle ayatiin beyyinat- 
dir. i keriminde Meryem ile oglunun -kavl 142 "V ^ J J" 

ikisininde bir avet olmasi da bu kabildendir. Kur'an'da ayet kelimesi 
yerine gore biitim bu manalarm her birinde kullamlmi^tir. 143 Bunun bir 


133 Miiellif “alamet” yerine yanli$likla “ayet” yazmi§ olabilir. 

134 A ve B EK “Zuhurundan dolayi” 

135 “Siz her tepeye bir bina kurup onunla eglenir misiniz?” $uara Suresi, 26/128. A ve B 
EK “Dilimizde de “Kocaman bir alamet yapmi§” deyimi bunu andirir. 

136 A ve B EK ^ ^ u'" “ Her §eyde O nun (Allahin) bir olduguna delalet 

eden bir alamet vardif gibi Kur’an’i Kerim’de bir^ok yerde hep bu manayadir” 

137 A ve B EK “kabiliyyet veya tefekkiir ve teemmulii eksik” 

138 “Apa^ik ayetler” Nur Suresi, 24/1. 

139 A ve B EK “ve beyyin ziya gibi kendisi a<pik digerini de miibeyyin manalarunu ifade 
ettigine gore bunun iki ve^hi vardir” 

140 iLAM EK “hi<p” 

141 A ve B EK ^4“ cJJ ^ Uul & j “§uphesiz ki biz, Musaya apagik dokuz mucize 
vermi$til<...” (isra, 17/101) 

142 “Meryemoglu’nu (isa’yi) da, annesini de bir mucize kildik” Muminun Suresi, 23/50. 

143 A ve B EK “Ve bunlarm hepsi liigatte apa^ik alamet manasimn mertebeleridir. Bu- 
nunla beraber Kur’an’m harflerinden bir fasila ile ayrilmi§ olan boliimlerinden her birine 
bir ayet denilir ki bunlar, Kur’an’m nazmmda birer biitiin te§kil ederler. Yani her biri birer 
Kur’an olan ayetlerdir. Kur’an’m ayetleridir. Ve i$te ayet kelimesinin islm kulturiinde en 
ozel manasi budur. Dilimizde de en fazla biline mana budur. Ayetlerin <^ogu bir veya 
birka<p ciimleden olu^an ba§hba§ma birer sozdiirler. Bununla beraber i^lerinde bir ciimle 
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de Kur’anhn ayetleri denilen mana-yi §er 5 i vardir. §oyle ki: Kur’anhn 
harflerinden bir fasila ile ayrilmi§ olan her zerre ki bir ayet denilir. Ayet- 
lerin ayrilmasi ve tertibi tevkifidir, yani rivayete mevkuftur. §iirin bir 
misrai veya seciin bir fikrasi gibi yalniz dirayet ile tayin olunamaz. i^le- 
rinde 144 gibi kelimeden 145 gibi iki kelimeden ibaret 

olanlari bulundugu gibi yarim sahifeye kadar olanlari vardir. Hatta ayet- 
i mudayene tam bir sahifedir. 146 iki ayettir. 

Daha sonra Kur’an’dan bir hiikum ifade eden her ciimleye de bir 
ayet denildigi vardir. Ki bu bazen bir ayet bazen bir sure bazen de bir 
surenin bir bolugii olabiliyor. 147 Mesela hadd-i kazif ayeti denildig i 
zaman bir ayetten ibaret degildir. Sebeb-i nuzulun beyani sirasinda bu 
ayet §u sebebe nazil oldu denildigi zaman bu ayet ekseriya bu manaya 
olarak birka^ ayete §amil olur. 

Tefsir ve Te’vil: Tefsir asil lugatta “fesrun” maddesinden tefildir. 
Kamus’ta: j AjUVI 1 yani “fesri ibane etmek ve ortii- 

liiyii agmaktir, tefsir g ibi diyor. Bunun zahiri ma’kulden ziyade mahsu- 
sa me’aniden ziyade ecsama ait goriiniiyor. Bir cismi kaldirarak altin- 
daki diger bir cismi a^iga ^lkarmak veya bir cismi tegrih etmek ya- 

hut tahlil ederek i^indeki cismi ke^fetmek. Bir elmanin kabugunu 

soyarak veya dilerek i^ini gostermek yahut ondan hamz-i tuffahi 

^lkarmak, bir lafzin medliilunu beyan etmek diye kezalik medluliin 

zimnindaki diger medlulti anlatmaktan ziyade bir fesr oluyor. Lalcin 

Ragibhn Miifredafmda fesr is*-* makul bir manayi izhar 

eylemek diye ifade edilmi§ ve bunda ma’kul mahsusun mukabili, mana 


meydana getirmeyen tek veya birle^ik se^kin hirer sifat gibi (ba§l<a bir ciimleye) bagli 
bulunanlar da vardir. Mesela Fatiha’da ^ J' J' (Fatiha, 1/3) bir ayettir; fakat bir ciimle 
degil, iki yiice sifattir. Rahman suresinde jU*U:u “Onlar koyu ye§il cennetlerdir” (Rahman, 
55/64) bir kelimedir. Boyle iken bunlar bir soz ne^esiyle yalniz ba§ma okunabilirler, iize- 
rinde durulabilir. Miiddesir Suresi’nde “Sonra bakti” (Miiddesir, 74/21) iki kelime 

bir ciimledir. j “ Sonra yuziinu el<$itip ka§larmi gattf (Miiddesir, 74/22) dort 

kelime iki ciimledir. Bu §ekilde ayetlerin, kisasi, ortasi, uzunu ve her birinin £e§itli derece- 
leri vardir. Ayetii’l-Kiirsi ve abdest ayeti gibi yarim sayfa kadar ve daha kisa ve daha uzun 
olanlari bulunur. Hatta bor$ ahp verme ayeti, tam bir sayfadir. Fasila harfleri de daima 
diizenli degil, bazen de hissedilmeyen farklarla bir ^e^itlilik arzederler. 

144 “Onlar koyu ye§il cennetlerdii” Rahman Suresi, 55/64. 

145 “Sonra bakti” Miiddesir Suresi, 74/21. 

146 “Ha Mim Ayn Sin Kai” $ura Suresi, 42/1-2. 

147 A ve B EK “Mesela kadinlarin ortiinmeleri hakkinda ayet vardir denilir. Bu manaya 
gore ayet; bazen bir ayet, bir ayette bir ciimle, bir ciimle de bir kayit olabilecegi gibi bazen 
de bir ayet; bir kissa (hikaye), bir sure bile olabilir. 
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cevher mukabili olduguna gore kavil ve fiile §amil olursa da izhar olu- 
nan §eyin mana olmasi §arttir. Bu surette bir lafizdan veya o §eyin altm- 
daki manayi anlamak veya anlatmak fesr olacagi gibi bir cisimden bir 
mana ^lkarmak Mesela idrara balap bir hastaligi ke^fetmek bir fesr 
olabilirse de bir cismin ortiisiinii a^arak veya te§rih ve tahlilini yaparak 
diger bir cisim meydana koymaya fesr denemeyecektir. Ve hatta fesr, 
hisse izhar etmekten ziyade akla izhar eylemek olacaktir. Filvaki’ “sifr 
lce^f-i zahir, fesr ke§f-i batmdir” denilmi§ oldugu da Kiilliyat-i Ebu’l- 
Beka da 148 mesturdur. 149 Fesr bir ke$f ii izhardir. Ve i$te tefsir bundan 
me’huzdur. Ziyade bab ziyade manaya ve tefil teksire delalet ettigi i^in 
Ragib’m dedigi tefsir, fesrin miibalagasi, kuwetlisidir ki iyice ke§f ii 
izhar etmek, izah eylemek demek olur. Ebu’l-Beka’mn Kiilliyafmda 
tefsiri tefsir ederken bu kuvveti §oyle ifade ediyor: “Istibane ke$f, ve bir 
§eyden aslimn lafzmdan daha kolay bir lafiz ile tabir eylemektir” ila 
ahirihi. 

ilm-i usul-i filahta tefsir, hafasi bulunam izah diye tarif olunur ki 
beyamn aksammdandir. Beyan da maksudu izah diye tarif olunur. Ve 
ewela ikiye taksim olunur. ibtidaen beyan digerine de binaen beyan 
denilir. Bir mana ilk ewel soylendigi zaman ibtidaen beyandir. Bir nevi 
ifade sebk ettiginden son yapilan beyanda beyan-i binai tabir olunur. Bu 
da beyan-i takrir beyan-i tefsir, beyan-i tagyir, beyan-i tebdil, beyan-i 
zaruri olmak iizere be§ kisimdir. Ve i$te beyan-i tefsir bu be§ lasimdan 
ikincisidir ve diye tarif edilir. Nazimda hafamn 150 %U^ U 
aksami dorttiir; Hafi, mii§kil, miicmel, miite^abih. I^te tefsir bu dortten 
hafi, mii^kil, miicmel kisimlarina lahilc olur. Mana-yi muradi beyan ve 
tefsir edilmemi^ olan miicmel, miite^abih kalir. Hafi ve mii^kil olanlar, 
taleb ve teemmiil ve usule muracaat suretiyle dahi tefsir olunabilirse de 
miicmelin tefsiri ancak sahibinden beyana miitevaklaf olur. Bunun 
i^indir ki Kur’an’da hafi ve mii^kil lcabilinden olanlar ehl-i dirayet ve 
ictihad olan ulema taleb ve teemmiil ve usule miiracaat suretiyle beyan 
ve izah edebilirler. Ve buna dahi tefsir ltlalc olunursa da miicmelin tefsi¬ 
ri ancak Allah ve Rasuliiniin beyamyla olabilir. £iinkii miicmel beyan-i 

148 Ebu’l-Beka el-Kefevi’nin (6. 1095/1684) el-Kulliyyat adli eseri. 

149 A, B ve iLAM EIC “Hulasa” 

150 i^inde kapalilik bulunan sozii a^iklamak. 
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miicmele aittir ve asil tefsirde i§te budur. Yani tevfikidir, rivayete miite- 
vaklaftir. Fikhi ve hukuld manasiyla tefsirin mumtaz manasi budur. 
Bundan dolayi digerlerine tefsir demekten ziyade te’vil tabir olunur. 

Te’vil: de “evl” maddesinden tefildir. Ragib Miifredaf mda bunu 
$oyle izah eder: Evl asla rucu 5 demektir. Rucu’ olunan mevzia miivel 
denir ki te’vilde bir $eyi ilmen veya fi’len kendisinden murad olunan 
gayeye red ve irca’ eylemektir. ilmisi: VI U j” 151 ayetinde oldu- 

gu gibi. Fi’lisi de i gibidir ila ahirihi. ayetindek 152 VI Ja" 

Mesela Sudan maksud olan gaye hayat olduguna gore suyu hayata 
irca etmek bir tevil ve hayat suyun bir meali olur. Su lafzmdan mecazen 
hayat mefhumunu murad etmek bir te’vil-i lafzi ve su denilen cisimden 
hayatm nasil husule geldigini bilmek suya bir te’vil-i ma’neviyedir ki bu 
ikisi te’vil-i ilmidir. Suyu bi’l-fiil hayat yapmak ise bir te’vil-i fi’lidir. 
Te’vil boyle ilmi ve fi’li oldugu gibi tefsirde oyledir. Ekseriya tefsir ile 
te’vil miiradif gibi kullamlir. Bununla beraber farkli olarak kullamldik- 
lari cihette ^oktur. Mesela: Balada 153 i§aret ettigimiz ve^hile dirayete 
tealluk eden te’vil, rivayete tealluk edene tefsir denilir. Bunu imam 
Maturidi (6. 238/853) hazretleri bir de §oyle ayirmi^tir: ’’Tefsirde §u la- 
fizdan murad §udur diye kestirmek ve bu lafizdan §unu murad eyledi 
diye Allah’a l<ar§i bir §ehadet vardir. Onun i^in kat’i bir delil bulunursa 
sahihtir. Yoksa re’yi ile tefsir olmu£ olur ki bu da menhidir. Te’vile ise 
katiyyet ve Allah’a kar§i §ehadet olmaksizm lafzm ihtimalatmdan birisi- 
ni tercih eylemektir ila ahirihi.” Bazen tefsir daha ziyade elfaz ve miif- 
redatm izahi hakkinda kullamldigi halde te’vil mana ve ciimlelerin 
izahmda kullamlir. §u lafzm tefsiri §u, §u manamn te’vili §u denilir. 
Gerek tefsir ve gerek te’vil bazi kere lafzm kendisinden olan manamn 
hilafma bir mana ile olur. Bunun ba^lica iki §arti vardir birisi bu 
manamn ol emirde lafizdan muhtemel olmasidir. Binaen aleyh lafzm hi£ 
muhtemeli olmayan bir mana ile te’vil batil olur. ikincisi zahiren murad 
olmadigma bir karine bulunmalidir. U^uncii bir §artta te’vil olunan 
manamn tayinine aklen veya naklen bir karine veya delil bulunmalidir 
ki o karine mu§kil tefsire makammdadir. Ve i§te te’vilin kuweti bu 


151 “Oysa bunlarm agiklamasmi sadece Allah bilii ” Al-i imran Suresi, 3/7. 

152 “Onlar, kitabm vaat ettigi akibetten ba§ka bir §eymi beklerler?’ A’raf Suresi, 7/53. 

153 iLAM “demin” 
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karinenin kuwetine gore olur. Bir lafzm hakikatim birakip da mecaz 
veya kinaye ile tefsir veya teVili bu kabildendir. Eger 154 mani’a ve mu- 
ayyine kavi ve zahir ise hilaf-i zahir olan bu teVil asildan daha zahir 
olur. Yoksa nususu zahirinden ^lkarilmaz. Karineler hafi veya zayif ise 
bu teVil de o nisbette hafi veya zayif olur. Lisanimizda teVil tabiri ekse- 
riya hilaf-i zahir olan teVil de miitearif olmu^tur. Onun igin bu farklari 
bilmeyenlerin ^oklari te’vil denildigi zaman sahih ve fasidini ayiramaz- 
da hepsini <;uruk ve sarf-i indi bir re’y zanneder. Halbuki tefsir ve teVil 
bir ilimdir ve bu ilimden maksatta teVilin dogrusu ile egrisini, kavisi ile 
zayifim ayirmaktir. Istilahta tefsir bu ilmin ismi olmak itibariyladir ki 
ekseriya tefsir ile teVil miiradif gibi kullanilir. ilm-i tefsir §oyle tarif 
edilir: Bir ilimdir ki onda elfaz-i Kur’an’in keyfiyyet noktasmdan, 
medlulatmdan ifradi ve terldbi ahkammdan ve terldbi halindeki 
me’anisi ile bunlarm tetimmatmdan bahis olunur. Elfaz-i Kur’anhn 
keyfiyyet-i nutku ilm-i Kur’an’dir ki tecvidi de tazammun eder. 155 Hare- 
ke usulu bunda bir suhulet olmu^tur. Fakat aynca bir ilimle zapt 

edilmemig olursa kafi bir teminat olmaz. 

Biz bu tefsirde bagtan birka^ surede a$ere kiraati iizere bazi 

numuneler gosterdik. 

Tarifdeki diger kayitlarda bir^ok uluma tealluk eden cihetlerdir. 
Kur’anhn tefsirinde birinci esasi yine kendisidir. £iinku Fatiha bir 


154 A ve B EK “karinei” 

155 A ve B EK “Kiraat ya kelimenin harflerinin ozellikleriyle ilgilidir. j‘ jU 

tillU itdlU jAgibi. Bu ilimde tevatur (alimlerin oy birligi) §arttir. Veya harflerin 

§el<illeriyle yani harekeli ve sakin olmalanyla ilgilidir. Etken, edilgen kipleri ile 
iistiin veya esre ile J gibi. Bunlar sarf ve nahiv kaideleriyle bilinirse de mana 

degi^ebileceginden dolayi bunda da tevatur derecesinde bir cemaat tarafmdan rivayet 
edilm4 olmasi §arti vardir. Yahut yalniz med, sila, imale, i^mam, teshil, ihfa, iahar, ilclab, 
sekt, nakl gibi yalniz okuma ve tecvidle ilgilidir. Bunda tevatur gerekli degildir diyenler 
olmu^sa da alimler bunlarm da mutevatirini, me^hurunu ve §azzmi gostermi^leridir. 

Kur’an’m yazisi, yazisi gozoniinde bulundurulmadan, aslmda miitevatir olan kiraatla- 
rin hepsine mumkiin oldugu kadar uygun olacak §el<ilde yazilmi^tir. Mesela hatt-i 
Osmani’de ^ hem hem de fokunabilecek §el<ilde yazilir. 

ile (> ; ja ile ja j gibi harflerin oziindeki fark bir iki yerden ibarettir. Biz bu tefsirde 
harflerin oziiyle ilgili farklari gosterdik. Harflerin hareke ve sukunuyla ilgili farklari ba$- 
tan birlca^ surede “laraat-i a§ere=on kiraat” a gore ornek olmak iizere gosterdik ise de daha 
sonraki surelerde yalniz onemli mana farki olanlan gostermekle yetindik. Okuma farkla- 
riyla ilgili olanlara da belki bir iki yerde i§aret ettigimiz olmu^tur. Mushaflarimiz mu- 
tevatir yedi kiraatten Kufe Asim ve Hafs rivayeti iizere harekelenmi^tir. Tefsir ilminin 
tarifindeki diger kayitlarda sarf, nahiv, meani, beyan, bedi’ gibi edebiyatla ilgili ilimlerden 
ba^layarak bir<pol< ilimle ilgili yonler mevcuttur.” 
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“hamd” in tefsiri ve biitiin Kur’an Fatiha’nm tefsiri oldugu gibi. Bir^ok 
ayetler de yekdigerinin mii^kilat ve miicmelatim tefsir ve izah eder. 
ikinci esasi Rasul-i Ekrem’in (s.a.v.) hadislerinde varid olan tefsirlerdir. 
U^iincii esasi da ashab ve tabiinden tefsir siyakmda menkul olan 
beyanatdir ki bunlarda bir taraftan §iiphe-i hadis bir taraftan §iiphe-i 
teVil vardir. Dordiincii de bu 119 esas teharri edildikten sonra ulum-i 
Arabiye ve §er 5 iye ile ma’kulat-i ilmiye dairesinde istihrac edilebilen 
teVil kismidir. iyi Arab! bilenler i^in Kur’anhn muhkemati hi^bir tefsire 
olmayacak kadar vazihtir. Ancak bu muhkematmda, birbirlerine naza- 
ran takrir, tahsis, nesih gibi miinasebetlerini gozetmek lazim gelir. Ki bu 
da ilm-i tefsir ile usul-i fikih i§idir. Arab! bilmeyenler i^in ise Kur’an’m 
her kelimesini izah etmek ilctiza ettigi cihetle Tiirkge bir tefsirde biitiin 
bunlari taahhiit etmek kabil olmadigindan yalmz bazi numunelerini 
gosterebilmekten ileri gidemeyecegimizi itiraf etmekte hak^inaslik olur. 
Kaldi ki bir Arab! tefsirin mesela f, ^a J 156 demekle ifade ettigi iki 
mefhumu anlatmak iqn ben satirlarla yazi yazmak mecburiyetinde kal- 
dim . 157 

Nihayet §unu da kaydedelim: Ebu Hayyan Bahi-i Muhif inde der 
ki: ’’Kur’an’m fezaili halckinda asara gelince Ebi Ubeyd Kasim bin Sellam 
( 6 . 224/839) ve daha diger bir^ok zevat bu hususta miistakil tasnifler 
yapmi^lardir. Ezciimle §unlar rivayet edilen hadislerdendir: Rasulullah 
(s.a.v.) buyurdu ki : 158 “ Ileride muzlim gece kitalan gibi fitneler olacak” 
Ya Rasulallah denildi: ”Ondan necat ne?” Buyurdu ki: ”Allah Teala’nm 
kitabidir. Onda sizden ewelkilerin nebei, sizden sonrakilerin haberi ve 
mabeyninizin hiikmu vardir. O hezl degil fasildir. Onu tecebburen terk 
edenin Allah belini kirar. Dogrulugu onun gaynsmda arayam Allah 
dalalete dii$urur. O Allah’m habl-i metmi, nui-i mubini, ziki-i haldmi, 
sirat-i mustaldmidir. Keyiflerin sapitmamasma, reylerin dagilmamasma 
yegane sebeb odur. Ulema ona doymaz. Etkiya ondan usanmaz. Onun 


156 Haber veya sifat 

157 A ve B EK “Meal: Meal kelimesi de aslmda te’vilin asli olan “evl” manasma mimli 
masdardir. Bir §eyin varacagi gaye manasma yer ismi de olabilir ki, te’vilden meydana 
gelen iirun demektir. Bundan ba§l<a meal bir §>eyi eksiltmek manasma da gelir, onun ipn 
orfe gore bir soziin manasmi her tarzda aym §ekilde degil de biraz noksamyla kendisinden 
elde edilen manaya gore soylemeye de meal denilmi^tir. Bizim meal istilahmi se^memiz de 
bu eksiklikten dolayidir” 

158 A ve B EK hadis-i §erifin Arap^a metni var. 
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ilmini bilen ileri gider. Onunla amel eden me’cur olur. Onunla htikme- 
den adalet eder. Ona siki sanlan dogru yola hidayetibulur” 159 

Bir de Rasul-i Ekrem (s.a.v.) buyurdu lei: j ^ t>" 

“Evvelkilerin ve sonrakilerin ilmini arayan Kur aril degsin ” 160 

Yine Rasulullah (s.a.v.) buyrudular ki: “Bu Kur’arii tilavet eyleyin. 
Qunkii Allah Teala size her harfine on hasene ecir verecek. Ama $unu 
bilin ki ben size bir harftir diyemem ve lakin elif bir harftir , lam bir 

harftir, mim bir harftir .” 161 

Yine aleyhfs-salatii ve’s-selamdan rivayet olundu ki: §oyle buyur¬ 
du: ”Her kim Kur’arii kiraat ederde ba$l<a birine kendisine verilenden 
daha efdali verilmi§ oldugu reyinde bulunursa Allah’m buyiittugunu 
kiiguk saymi$ olur” 162 

Yine aleyhissalatii ve’s-selamdan: “Allah indinde Kur’an’dan efdali 
higbir §efaatgi yoktur , ne peygamber ne de melek” buyurdu. 163 

Yine aleyhi’s-salatii ve’s-selamdan: “Ummetimin en gereflileri ha- 
mele-i Kuraridir ” buyurdu. 164 

Yine aleyhi’s-salatii ve’s-selamdan buyurdu ki: “Yiiz ayet oku- 

van “kanitin” dendir. Iki yiiz ayet okuyan “Gafiliri’den degildir. Ug 

yiiz ayet okuyana Kur’an muhasama etmez” 

Yine aleyhi’s-salatii ve’s-selamdan: ” Evlerin en hakiri Allah’m kita- 
bmdan sifir olan evdir” buyurdu. 165 

Yine aleyhi’s-salatu ve’s-selamdan: ’’Kur’aria galigipta zoruna gelene 
iki ecir vardir. Ku’rarii kolay okuyan ise C£ sefere-i kiram-i berere” He 
beraberdir ” 166 

Bir gun Rasulullah (s.a.v.) hazretlerine Ensar’dan bir lasmi: ”Ya 
Rasulallah, Ne buyurursun dun gece u Sabit bin Kays” m hanesi parli- 
yordu. Etrafi yildizlar gibi idi” dediler. Ci Bell<i Sure-i Bakara okumugtur ” 


159 Ahmed b. Hanbel, Musned, I, 91; Darimi, Siinen, K. Fedaili’l-Kur’an, 1. 

160 Muttaki, Kenzu’l-Ummal , No: 1982. 

161 Darimi, Siinen, K. Fedaili-l-Kur’an, 1. 

162 Hindi, Kenzu’l-Ummal, 1, No:2350. 

163 imam Gazali, fhya, I, 281. 

164 Acluni, Ke§fii’l-Hafa, I, 129, No:370. 

165 Munziri, et-Tergib ve’t-Terhib, II, 359. 

166 Kurtubi, el-Camiu li Ahkami’l-Kur’an, I, 7. 
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buyurdu. Bunun iizerine Sabit bin Kays’a varilip ne yaptigi soruldu. 
“Sure-i Bakara okudum” dedi . 167 

Filhaldka Buharide de Useyd bin Hudayr (r.a.) Sure-i Bakara oku- 
masiyla sesine karanlikta peyderpey melaike indirildigi tahric edilmi§- 
tir. Ve Ukbe bin Amir (r.a.) demi^tir ki:”Rasulullah (s.a.v.) “Haccetii’l- 
Veda” da ahid verdi de buyurdu ki: “Km aria iyi sanliif. 168 

Bir de Rasul-i Ekrem (s.a.v.) hazretlerine insanlarm Kur’an’i laraat- 
$a veya ses^e en giizelinden siial edilmi^ti. Cevaben §oyle buyurdu: ” 

^ 4 ^*-^ 131 ^311” yani en guzeli odur ki dinledigin zaman onu 

goriirsun Allahu Teala’ya ha^yet besler” ila ahirihi . 169 


Sonu£ 

Telif eserlerin, yapilan ilmi ^ali^malar arasmda her zaman ayri bir 
yeri ve onemi olmu^tur. Miiellifin dirayetine ve uzman oldugu alandaki 
diger ilim erbabi tarafmdan kabul edilirligi derecesinde, kaleme aldigi 
eserin yeri ve onemi de artar. Eger telif eser, TBMM tarafmdan alman 
bir kararla yazilmi$ ve sahasmda ilk Tiirkge tefsir olma ozelligine sahip 
kaynak bir eser ise nadir eserler arasmda yerini alir. Nadir eserlerin her 
turlii vasiflariyla korunma altma almmasi ve bir sonraki ku^aklara sag- 
lam ve giivenilir bir $ekilde aktarilmasi i^in devletler kanun ve nizamlar 
yapar, kutiiphaneler ve miizeler a^ar ve bu yerlere ^ali^ma yonergeleri 
koyarlar. 

Nadir olma vasiflarimn hepsini ta^iyan Hak Dini Kur’an Dili tefsi- 
rinin miisveddeleri miiellifi tarafmdan Osmanlica yazilmi^tir. Tefsirin 
temize ^ekilmesi i^in gorevlendirilen karde^i Hattat Mahmud Bedreddin 
Yazir’da tefsiri u£ niisha olarak Osmanlica temize geker. Bu 119 niishadan 
bir niishasi Elmalilfya, bir niishasi Diyanet bleri’ne bir niishasi ise Ak- 


167 ibn Kesir, Tefsiru’l-Kur’ani’l-Azim, I, 33. 

168 Deylemi, Firdevs, III, 16, (4023-4024). 

169 A ve B EK “Bununla Kur’an ve tefsir okumalctan maksadm ne oldugunu da anlami§ 

oluyoruz. Vt * U * aL “Taha. Ey Muhammed! Biz sana 

Kur’ani sikmtiya du$esin diye gondermedik. Biz, onu ancak Allah’tan korkup O’na itaat 
edene bir ogiit olsun diye indirdik” (Taha, 20/1-3) 

Yiice Allah kalplerimizi daima Kuran nuru ile aydinlatsm. (Amin) 

iLAM’m EKi “Bununla Kur’an ve tefsir okumaktan maksat ne oldugunu da anlami§ 
oluyoruz VI Uljjl U .aL Hemen Cenab-i Allah kalplerimizi 

nur-i Kur’an ile tenvir buyursun. 
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sekili’nin kendisine verilir. Tefsirin 1936 yilinda yapilan baslasi Osman- 
lica yazilan ve temize ^ekilen orjinalinden latinize edilerek! dokuz cilt 
halinde basilir. Tefsirin 1936 baslasi i^in, kimin veya kimler tarafmdan 
Latinceye ^evirildigi, Latinceye ^evirilen niishanm kimler tarafmdan 
asliyla kar^ila^tirilip kontrol edildigi ve Latinceye gevirilirken kaynak 
alman orijinal niishanm hangi niisha oldugu ve $u an nerede bulundugu 
ise birer muammadir. Diyanet 4leri Ba^kanligi ar^ivlerinde tefsirin 
orijinal niishasimn bulunmamasimn ne anlama geldigini ise takdirleri- 
nize birakiyoruz. 

Ayrica tefsirin 1936 yilmda baslaya hazirlik safhasinda orijinal me- 
tininden bazi yerlerin ^lkartilmasim, degi^tirilerek tahrif edilmesini kim 
veya kimler istemi^ ve bu i$i kimler ve ni^in yapmi^tir. Bu tahrif edilmi§ 
niisha kaynak almarak ve sadele^tirilerek ^e^itli kinder ve yaymevleri 
tarafmdan bu giine kadar seksen yil boyunca tahrif edilmi§ mukaddime- 
si ile defalarca basilmi$ olmasimn vebali kimlere aittir. Herhangi bir 
eseri baslaya hazirlayan ilim ve ara^tirma ehli kinder orijinal niishaya 
ula^madan ve edisyon-kritigini yapmadan baslasma izin vermezlerken, 
bu kadar onemli bir eserin orjinalini neden ara^tirip soru^turmami^lar- 
dir. Ara^tirmalari sonucu, orijinal nushaya ula^amami^larsa bu konuya 
neden $imdiye kadar hi^bir yerde deginmemi^lerdir. 

Diyanet i^leri Ba^kanligEmn, islami Ara^tirmalar Merkezi (iLAM) 
orijinal niishasim asil alarak 2016 yilmda yaptigi tefsirin tipatip Osman- 
lica baslasi, elimizdeki Elmalih’nm yazdigi tefsirin Mukaddime sine en 
yalan olamdir. Elimizdeki orijinal niishayla iLAM niishasimn arasmda- 
ki farkliliklarmm kelime ve elder diizeyinde kalmasi olumlu bir sonu^ 
olmu^tur. iLAM niishasimn §u ana kadar transkripsiyonunun yapilarak 
neden basilmadigi da ayri bir soru olarak zihinlerde durmaktadir. 

Mukaddime iizerinde yaptigimiz ^ali^malar sonucu “acaba tefsirde 
de ^lkarilan ve degi^tirilen yerler var mi?” sorusunun aklimiza talalmasi 
bizleri £ok rahatsiz ettiginden, bu sorulara cevap bulabilmelc i^in $imdi- 
lik Fatiha suresi tefsirinin edisyon-kritigini yaptik. Fatiha Suresi’nde 
hamdolsun basit ^eviri ve basla hatalari di§mda herhangi bir tagyir ve 
tahrifata rastlamamamiz bizi 90 k sevindirdi ve bize, tefsir iizerindeki 
tarti^malarm merkezinde Mukaddime’nin oldugunu gostermekle birlik- 
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te, muellifin kaleme aldigi tefsir metninden gikartma, tagyir ve 
tahrifatm Mukaddime ile smirli kaldigi izlenimini verdi. AllahTn izniy- 
le, diger sureleri de sirasiyla edisyon-kritik ederek, muellifin tefsirini 
kaleme aldigi orijinal §el<liyle baskisimn yapilmasma ve Elmalili mer- 
humun ruhunun $ad edilmesine vesile olmak niyetindeyiz. 
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